
Strength (En) - Resistencia (Es) - Résistance (Fr) - Belastbarkeit (De) 
-  Kracht (Du) - Wytrzymałość (Pl) - Styrke (No) - Szilárdság (Hu) 

Minor (En) - Menor (Es) - Mineur (Fr) - Klein (De) - Klein (Du) - 
Mała (Pl) - Mindre (No) - Kisebb (Hu)

Inward against gate (En) - Hacia dentro contra camisa 
(Es) - Intérieur contre manchon kN (Fr) - Kraft nach innen 
auf Hülse in kN (De) - Binnenwaarts tegen het omhulsel, 
kN (Du) - Na zamek do środka (Pl) - Innover mot muffe kN 
(No) - Befelé a kapu ellenében (Hu)

Gate opening (En) - Apertura de la entrada (Es) - Ouverture du doigt 
(Fr) - Schnapperöffnung (De) - Opening van de sluiting (Du) - Zamek 
otwarty (Pl) - Portåpning (No) - Kapunyitás (Hu)

Open (En) - Abierto (Es) -  Ouvert (Fr) - Offen (De) - Open (Du) - 
Otwarty (Pl) - Åpen (No) - Nyitva (Hu)

Width (En) - Ancho (Es) - Largeur (Fr) - Breite (De) - Breedte (Du) - 
Szerokość (Pl) - Bredde (No) - Szélesség (Hu)

Height (En) - Altura (Es) - Hauteur (Fr) - Höhe (De) - Hoogte (Du) - 
Wysokość (Pl) - Høyde (No) - Magasság (Hu)

Weight (En) - Peso (Es) - Poids (Fr) - Gewicht (De) - 
Gewicht (Du) - Waga (Pl) - Vekt (No) - Súly (Hu)

(EN) ENGLISH
 
Non-Locking Carabiner Warning Gate must be fully closed. 
Guard against any object opening the gate. Position carabiner 
carefully and check frequently.

This PPE is intended to protect against falls from height and 
conforms to EU regulation 2016/425. Declaration of Conformity is 
available at www.rockexotica.com

Intended Use This PPE is used to connect two or more pieces of 
equipment together. It can be used in Personal Fall Arrest Sys-
tems (PFAS), work positioning, restraint and rescue systems. It 
can also be used for climbing and mountaineering. 
This product is intended for use by medically fit, specifically 
trained and experienced users. Anyone with a medical conditi-
on who uses this PPE under normal or emergency conditions, 
runs the risk of using it improperly, leading to significant injury 
or death

Limitations On Use It is impossible to imagine all the ways this 
equipment can be misued. It must be used only for the specific 
purpose it was designed for; it must not be used for any other. 
Only the loading in the “OK” box is allowed.

Loading & Force Carabiners achieve full strength only when 
loaded near the back of the frame. Any other position reduces 
its strength. Strength will also be reduced by wide webbing or 
clipping over large objects. A carabiner must be able to move 
freely and stay properly aligned with the load. Any restraint is 
dangerous.

An Inward Force on the Gate is Very Dangerous Because the 
sleeve can be broken, causing catastrophic disconnection. This 
can result from a descent device, anchor, buckle or other object 
levering against the gate.

Compatibility A connector must be compatible with the equip-
ment to which it is attached (shape, size, etc.). An incompatible 
connection can cause accidental disconnection, breakage, or 
affect the safety function of another piece of equipment. You 
must verify the suitability of this equipment for use in your app-
lication with regard to applicable governmental regulations and 
other standards on occupational safety. Carabiners must never 
be connected to each other or to snaphooks.

Lifetime: Unlimited for metal products, but will often be much 
less depending on conditions and frequency of use; it could even 
be a single use in some cases.

Environmental Factors: Moisture, ice, salt, sand, snow, chemi-
cals and other factors can prevent proper operation or can 
greatly accelerate wear.

Inspection Before & After Each Use Check all parts for cracks, 
deformation, corrosion, wear, legibility of product markings, 
etc. Verify that the gate and sleeve close and lock and function 
properly in every respect. The Keylock slot must not be blocked 
by foreign matter and the sleeve function must not be impaired 
by dirt, ice, corrosion, etc.

Inspection During Use Regularly inspect and monitor your sy-
stem, confirming proper connections, equipment position, fully 
locked connectors, etc.

Detailed Inspection In addition to inspection before, during and 
after each use, a detailed inspection by a competent inspector 
must be done at least every 12 months or more frequently de-
pending on amount and type of use. Make a copy of these inst-
ructions and use one as the permanent inspection record and 
keep the other with the equipment. It is best to issue new gear to 
each user so they know its entire history.

Maintenance & Storage Clean if necessary with fresh water, 
then dry, or allow to dry away from direct heat. Light surface cor-
rosion may be removed with a wire brush (no power tools). Retire 
if corrosion is heavy. A light lubricant may be applied. Store and 
transport in a dry place away from extremes of heat and cold and 
avoid exposure to chemicals.

The integrity of this equipment is essential to your safety. Retire 
from Service & Destroy if the Equipment:
1. Is significantly loaded.
2. Does not pass inspection or there is any doubt about its safety.
3. Is misused, altered, damaged, exposed to harmful chemicals, 
etc.
4. Usage history is not known. 
Do not return to service until the unit in question has been inspe-
cted and approved for use in writing by a competent person that 
is authorized to do so. Consult the manufacturer if you have any 
doubts or concerns.

! MANDATORY CARABINER LOCKING PROCEDURE !
Serious accidents have resulted from unlocked carabiners. Dirt, ice, etc. can jam a sleeve. Never assume autolock 
carabiners lock on closing - always confirm! You must understand how the sleeve works and know what it looks 
like when it is locked and unlocked. 

You must faithfully do the following every time you clip a locking carabiner, especially important for the ORCA:  
1. Visually confirm the carabiner is locked. 2. Push in on the gate/sleeve to confirm by touch that it is locked.

Do not allow ropes or objects to rub or twist the sleeve because this could unlock it. Vibration can also unlock a 
sleeve. Regularly check that the carabiner is locked and positioned properly and always do so if items contact 
it or anything unusual occurs. If the carabiner cannot be kept in sight, use something else, such as a screwlink. 
Sleeves must be locked to achieve full strength.

Thorough and specific training is absolutely essential before use. Being at height is dangerous and it is up to you 
to reduce the risks as much as possible - but the risks can never be eliminated. There are many ways to misuse 
this equipment, too many to list or imagine. You must personally understand and assume all risks and responsibili-
ties of using this equipment. If you cannot or do not want to do this, do not use this equipment.

Para abrir y cerrar la entrada sin bloquearla: ábrala solo par-
cialmente o sostenga la camisa para evitar que gire mientras 
cierra la entrada.

(FR) FRANÇAIS
ATTENTION !  

Pour utilisateurs confirmés uniquement!

  Ces activités sont par nature dangereuses et présentent un 
risque important de blessure ou de décès qu’il est impossible 
d’éliminer.

  Ces instructions NE disent PAS tout ce qu’il y a à savoir.
   N’utilisez pas cet équipement si vous ne pouvez pas ou ne 
souhaitez pas comprendre et assumer tous les risques et 
responsabilités pour tous les dommages/blessures/décès qui 
peuvent résulter de son utilisation ou des activités entreprises 
avec celui-ci.

  Toute personne utilisant cet équipement doit avoir lu et par-
faitement compris ces instructions et doit s’y référer avant 
chaque utilisation.
  Vous devez toujours avoir un dispositif de secours - ne confiez 
jamais une vie à un seul outil.

  Vous devez disposer d’un plan de secours et de moyens de 
le mettre en œuvre. La suspension inerte à un harnais peut 
rapidement entraîner la mort !

   N’utilisez pas cet équipement près de sources électriques, de 
machines en mouvement ou à proximité de bords coupants ou 
de surfaces abrasives.

  Nous ne sommes pas responsables des conséquences ou 
dommages directs, indirects ou accidentels résultant de l’uti-
lisation de nos produits.
  Restez informé! Visitez régulièrement notre site Web et prenez 
connaissance des dernières instructions d’utilisation.

Fig. 1-7

1a Nom du modèle, 1b Icône de verrouillage, 1c Fabricant, 1d 
Pays de fabrication, 1e Force, 1f Lire les instructions, 1g Date 
de fabrication: Année, Jour de l’année, Code, Numéro de sé-
rie, 1h Infos CE & Norme EN

2  WireEye: N’utilisez jamais de grandes boucles. La boucle d’as-
surage, la longe, etc., doivent être confinées à l’intérieur de 
l’œil. Le fil du WireEye n’étant pas verrouillable, veillez à ne pas 
l’ouvrir au cours de l’utilisation. Le fil et la goupille n’ont aucune 
résistance. Il ne faut donc pas y attacher quoi que ce soit, ou 
les pousser ni les tirer.

3  Goupille: Seules les longes (corde ou sangle) avec de petites 
boucles serrées sont autorisées. Les grandes boucles peuvent 
passer à travers le doigt et se retrouver suspendues unique-
ment par le fil ou la goupille. Ceci entraînera un décrochage 
catastrophique ! Ne laissez rien se glisser ici ! La goupille est 
fixée au moyen d’une vis et est amovible. Vérifiez que la goupil-
le est correctement fixée avant chaque utilisation.

4  Avertissement relatif aux mousquetons non verrouillables. 
Le doigt doit être complètement fermé. Veillez à ce qu’aucun 
objet ne puisse ouvrir le doigt. Positionnez soigneusement le 
mousqueton et inspectez-le régulièrement.

5  Virole à vis La virole doit toujours être entièrement relevée et 
serrée. La tête de mort indique qu’elle est déverrouillée. Un 
contact avec un objet, un enroulement du câble ou une vib-
ration peut déverrouiller la virole et ouvrir le doigt. Positionnez 
le mousqueton avec prudence et vérifiez régulièrement. Vous 
souvenez-vous l’avoir verrouillée ? Il vaut mieux vérifier deux 
fois !

6  Virole automatique (à 3 actions) Vérifiez toujours que le doigt 
est fermé, que la virolle est verrouillée et que les symboles de 
verrouillage sont visibles. Placez le mousqueton de telle sorte 
que rien ne puisse ouvrir la virole et vérifiez régulièrement. 
Pour déverrouiller, poussez la virole vers le bas et tournez.

7  Virole Twistlock (à 2 actions) Pour déverrouiller, tournez simp-
lement la virole. Remarque : le verrouillage à 3 actions, cor-
rectement utilisé est plus sûr, il doit-être privilégié. Le verrou 
à 2 actions est parfois choisi si le mousqueton doit être ouvert 
rapidement de nombreuses fois par jour, mais il doit être utilisé 
uniquement si rien ne peut s’entourer autour ou frotter contre 
la virole et l’ouvrir.

PROCÉDURE OBLIGATOIRE DE 
VERROUILLAGE DU MOUSQUETON 

Des mousquetons déverrouillés peuvent provoquer des acci-
dents graves. La saleté, la glace, etc. peuvent coincer la virole. 
Ne supposez jamais que les mousquetons à fermeture automa-
tique sont fermés. Vérifiez toujours  ! Vous devez comprendre 
comment fonctionne la virole et savoir à quoi elle ressemble 
lorsqu’elle est verrouillée et déverrouillée. 

Vous devez effectuer systématiquement les opérations suivan-
tes, chaque fois que vous attachez un mousqueton de verrouil-
lage. Cette mesure est particulièrement important pour l’ORCA :
1. Vérifiez visuellement que le mousqueton est verrouillé. 2. 
Poussez sur le doigt/virole pour vérifier par contact qu’il est 
verrouillé.

Ne laissez pas des câbles ou objets frotter contre la virole ou 
la faire tourner car cela pourrait la déverrouiller. Les vibrations 
peuvent également déverrouiller la virole. Vérifiez régulièrement 
que le mousqueton est verrouillé et correctement positionné et 
faites-le toujours lorsque des objets entrent en contact avec 
celui-ci ou si quelque chose d’inhabituel se produit. Si vous 
ne pouvez pas avoir le mousqueton sous les yeux, préférez 
un mousqueton à vis. Les mousquetons doivent être doublés 
lorsque cela est possible. Les viroles doivent être verrouillées 
pour exercer leur résistance complète.

Responsabilité Une formation spécifique et approfondie est ab-

  These activities are inherently dangerous and carry a sig-
nificant risk of injury or death that cannot be eliminated.
  These instructions DO NOT tell you everything you need to 
know.
   Do not use unless you can and will understand and assu-
me all risks and responsibilities for all damage/injury/death 
that may result from use of this equipment or the activities 
undertaken with it.
  Everyone using this equipment must be given and tho-
roughly understand the instructions and refer to them be-
fore each use.
  You must always have a backup-never trust a life to a single 
tool.
  You must have a rescue plan and the means to implement 
it. Inert suspension in a harness can quickly result in death!
  Do not use around electrical hazards, moving machinery or 
near sharp edges or abrasive surfaces.
  We are not responsible for any direct, indirect or acciden-
tal consequences or damage resulting from the use of our 
products.
  Stay up to date! Regularly go to our website and read the 
latest user instructions.

WARNING: This product can expose you to 
chemicals including nickel acetate, which is 
known to the State of California to cause can-
cer. For information go to WWW.P65Warnings.
ca.gov

DOCUMENTATION
Model

Complete Bath #

Year of Manufacture

Purchase Date

Date of 1st Use

User

DATE CONDITION INSPECTOR

  C1 Pirate HMS
  C2 rockD D Shaped
  C3 rockO Oval

WARNING!
EXPERT USE
ONLY

CARABINERS
Instructions for Use

C1 S/A/O
Pirate

C2 S/A/O 
rockD

C3 S/A/O
rockO

C2 LPA 
rockD w/LP

C3 LPA
rockO w/LP

C2 BW 
rockD 

BiWire
C3 NL rockO 
Non locker

C3 WEA
rockO WireEye

C1 WES/WEA
Pirate WireEye

C2 T
rockD Twist

kN 26 kN 29 kN 24 kN 30 kN 24 kN 30 kN 22 kN 24 kN 26 kN 29 kN

Minor
11 kN Screw

12 Auto
11 kN ORCA

9 kN Screw
11 Auto/

ORCA

9 kN Screw
11 Auto/ORCA

11 kN 11 kN 11 kN 10 kN 9 kN
11 kN Screw

12 Auto
11 kN

Open 7 kN 9 kN 6 kN 10 kN 6 kN 9 kN 6 kN 6 kN 7 kN 9 kN

Gate
Opening

1.0" (25.5mm) .96" (24.4mm) .93" (23.6mm) .96" (24.4mm) .94" (23.8mm) 1.0" (25.4mm) 1.0" (25.4mm) .93" (23.6mm) .94" (24mm)
.96” 

(24.4mm)

Height 4.2" (107 mm) 4.5" (114 mm) 4.4" (111 mm) 4.5" (114 mm) 4.4" (111 mm) 4.5" (114 mm) 4.4" (111 mm) 4.5" (114 mm) 4.2" (107 mm) 4.5” (114 mm)

Width 2.8" (71 mm) 2.7" (68 mm) 2.5" (64 mm) 2.7" (68 mm) 2.5" (64 mm) 2.7" (68 mm) 2.5" (64 mm) 2.7" (68 mm) 2.8" (71 mm) 2.7” (68 mm)

Weight Screw 2.85 oz (80 g) 2.61 oz (73 g) 2.61 oz (73 g) 2.36 oz (67 g) 2.36 oz (67 g) 2.96 oz (80 g)

Auto 3.09 oz (87 g) 2.85 oz (80 g) 2.85 oz (80 g) 2.61 oz (73 g) 2.85 oz (80 g) 2.85 oz (80 g) 3.2 oz (91 g) 2.85 oz (80g)

ORCA 3.12 oz (89 g) 2.85 oz (80 g) 2.85 oz (80 g)

Inward against
sleeve kN

6 kN 6 kN 6 kN 6 kN 6 kN na na 6 kN 6 kN 6 kN

Certification CE CE CE CE CE CE CE CE CE N/A

SCREW LOCK
Sleeve must be all the 
way up & tight.

Skull & Crossbones in-
dicates it is unlocked.

Contact with an object, 
wrapping of the rope 
or vibration can unlock 
the sleeve and open 
the gate. Position 
carabiner carefully and 
check frequently.

Do you always remem-
ber to lock it? Be sure 
to double check!

AUTO LOCK 
(3-STAGE)
Always verify gate 
is closed, sleeve is 
locked & the lock 
icons are visible.

Position carabiner 
so that nothing can 
accidentally open 
the sleeve and 
check it frequently.

To unlock, pull slee-
ve down & twist.

TWIST LOCK 
To unlock, just twist the 
sleeve.

Note: The 3-stage, if 
properly positioned, is 
more secure & should 
be used.

The 2-stage is some- 
times chosen if the ca-
rabiner must be quickly 
opened many times per 
day, but must only be 
used if nothing can wrap 
around or rub against 
the sleeve and open it.

GATE MUST BE 
FULLY CLOSED.

Guard against 
any object 
opening the 
gate.

Position carabi-
ner carefully and 
check frequently.

WireEye
Large loops must never be used! 
Belay loop, lanyard, etc., must 
be confined inside the eye.

The wire of the WireEye does 
not lock, so make sure your use 
does not open it. 

The wire and pin have no 
strength & nothing must ever 
be attached to them or push or 
pull on them.

Lanyard Pin
Only lanyards (rope or webbing) 
with small, tight loops are allowed. 
Large loops can pass through the  
gate & end up hanging only by the  
wire or pin. This will result in  
catastrophic detachment!

The pin is held in with a setscrew  
and is removable. Check that the  
pin is secure before each use.

A. Never allow
anything here!

Fig. 5Fig. 2

Fig. 6Fig. 3

Fig. 7Fig. 4

EN 12275: 2013
EN 362: 2004

Made in the USA using foreign and 
domestic materials

rockexotica.com
Rock Exotica LLC · POB 160470 · 
Freeport Center, E-16 · Clearfield, UT 
84016 · USA ·  801 728-0630

C123500 (C1500) 06/2023 N

Repairs or Modifications to Equipment Are only allowed by the 
manufacturer or those authorized in writing by the manufacturer.
Anchorage Requirements: Anchorages selected for Personal 
Fall Arrest Systems must be able to sustain static loads in per-
mitted directions of at least: (a) Two times the maximum arrest 
force permitted on the system when certification exists, or (b) 
5,000 lbs. (22.2kN) if no certification. If more than one PFAS is 
attached to an anchorage, the above strengths in (a) and (b) shall 
be multiplied by the number of PFAS attached.

Additional Ancorage Requirements The anchor should normally 
be above the user’s position and conform to the applicable stan-
dard. You are responsible to verify the suitability of this equip-
ment and your anchor and other gear with regard to government 
and all other other applicable standards. The clearance under 
the user must be sufficient to prevent him from striking an obs-
tacle in case of a fall (the length of the connector can influence 
the height of a fall). A full-body harness is the only acceptable 
device in supporting the body in a fall arrest system.

Principal Material Aluminum alloy, anodized.

If re-sold outside the original country of destination,  the re-seller 
must provide instructions for use, maintenance, periodic exami-
nation and for repair in the language of the country in which this 
product is to be used.

Stay Up To Date! Regularly go to our website and read the latest 
user instructions. Copyright 2010 Rock Exotica Equipment LC

Rock Exotica 3-year guarantee: If your Rock Exotica product has 
a defect due to workmanship or materials please contact us for 
warranty service.This warranty does not cover damages caused 
by improper care, improper use, alterations and modifications, 
accidental damage or the natural breakdown of material over 
extended use and time.

CE 0598 / UKCA 0120

EN Type & Classification is marked on the back of the frame: EN 
362: 2004 - Connector EN12275: 2013 - Locking Carabiner Type 
B (Base) Type H (For Munter Hitch Belay). Type K (Via Ferrata). 
Notified body controlling the manufacturing of this PPE: SGS 
Fimko Oy – Notified Body 0598, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, 
Finland. Notified body which performed EU type examination: 
SGS Fimko Oy – Notified Body 0598, Takomotie 8, 
FI-00380 Helsinki, Finland.

UKCA 0120
This product is compliant with the Regulation 2016/425 on Personal 
Protective Equipment as brought into the UK law and amended. 
Approved body controlling the manufacturing of this PPE: SGS 
United Kingdom Limited. Rossmore Business Park, Ellesmere Port, 
Cheshire CH65 3EN.

O.R.C.A. CARABINER LOCK SYSTEM

Open Regular, Close Auto Thank you for purchasing this Rock 
Exotica carabiner. The ORCA is a new and unique lock system 
for carabiners. It can be set so the carabiner is unlocked. This 
makes it easy to remove from your gear rack or easy to put a 
rope or other equipment in. Then when you open the gate a cer-
tain amount it is “triggered” and when it closes it will auto lock.

Advanced Users Only! You must understand how the ORCA 
works and verify that it is locked. Never allow anyone to use 
it unless they are trained and experienced and have read the 
instructions.

How To Use Set it to the unlocked position only when you want to 
be able to remove it easily or to put something in it easily, NEVER 
when safety is an issue. 
To lock it without opening the gate: Just lift the sleeve up and 
let it turn and lock. 
To lock it by opening & closing the gate: Open the gate all the 
way and then close it, letting the sleeve turn and lock. 
To open and close the gate without locking it: Either only open 
it part way or hold the sleeve to prevent it from turning while 
you close the gate.

(ES) ESPAÑOL
¡ADVERTENCIA! 

¡Solo para uso experto!

  Estas actividades son intrínsecamente peligrosas e implican 
un riesgo significativo de lesiones o de muerte que no puede 
eliminarse.

   Estas instrucciones NO le enseñan todo lo que necesita saber.
  No lo utilice a no ser que pueda, entienda y asuma todos los 
riesgos y las responsabilidades por todos los daños, lesiones 
o muerte que puedan resultar del uso de este equipo o de las 
actividades emprendidas con él.

  Todos los usuarios de este equipo deben recibir instrucciones, 

Ok! No! No!

Register your product at:
www.rockexotica.com/register

comprenderlas por completo y consultarlas antes de cada uso.
  Siempre debe contar con un respaldo: nunca confíe la vida de 
alguien en una sola herramienta.
   Debe contar con un plan de rescate y con métodos para imp-
lementarlo. La suspensión inerte en un arnés puede resultar 
rápidamente en la muerte.
   No utilice cerca de peligros eléctricos, maquinaria en movimi-
ento o cerca de bordes afilados o superficies abrasivas.
  No somos responsables de posibles consecuencias directas, 
indirectas o accidentales, o daños resultantes del uso de 
nuestros productos.
  Esté al día. Visite nuestro sitio web con regularidad y lea las  
últimas instrucciones de usuario.

Fig. 1-7

1a Nombre del modelo, 1b Icono de candado, 1c fabricante, 
1d País de Fabricación, 1e Fuerza, 1f Leer instrucciones, 1g 
Fecha de fabricación: 
Año, Día del año, Código, Número de serie, 1h Información 
CE y norma EN

2  WireEye: ¡Nunca utilice grandes lazos! El anillo ventral del 
arnés, cuerda de seguridad, etc., debe ser confinado en el 
interior del ojo. El cable del WireEye no se bloquea, no lo abra 
durante el uso. El cable y la clavija no tienen resistencia, por lo 
tanto, no coloque nada en ella ni la exponga a grandes cargas 
o tensiones.

3  Lanyard Pin (Broche): Sólo se permiten los elementos de amar-
re (cable o abrazadera) con pequeños y apretados lazos. Los 
grandes lazos pueden pasar a través de la puerta y terminan 
colgados sólo por el alambre o pin. Esto dará como resultado 
un desprendimiento ¡catastrófico! El pasador (Pin cuerda de 
seguridad) se enrosca y se puede quitar. Compruebe el ajuste 
seguro del Pin antes de cada uso.  

4  Advertencia de mosquetón sin bloqueo: La entrada debe cer-
rarse por completo. Vigile que ningún objeto abre la entrada. 
Posicione el mosquetón con cuidado y compruébelo frecuen-
temente.

5  Bloqueo del tornillo La camisa debe estar totalmente hacia 
arriba y bien apretada. La calavera y los huesos cruzados 
indican que está desbloqueado. El contacto con un objeto, el 
enrollamiento de la cuerda o la vibración pueden desbloquear 
la camisa y abrir la entrada. Posicione el mosquetón con cui-
dado y compruébelo frecuentemente. ¿Se acuerda siempre de 
bloquearlo? Vuelva a comprobarlo.

6  Autobloqueo (3 etapas) Verifique siempre que se ha cerrado 
la entrada, que la camisa está bloqueada y que los iconos de 
bloqueo son visibles. Coloque el mosquetón de forma que nada 
pueda abrir accidentalmente la camisa y compruébelo a menu-
do. Para desbloquearlo, tire de la camisa hacia abajo y gírela.

7  Bloqueo de giro (2 etapas) Para desbloquear, gire la camisa. 
Nota: las 3 etapas, si se posiciona debidamente, es más seguro 
y debe utilizarse. A veces se escoge las 2 etapas si el mosque-
tón debe abrirse rápidamente muchas veces al día, pero solo 
debe utilizarse si no puede enrollarse nada alrededor ni restre-
garse contra la camisa y abrirla.

¡PROCEDIMIENTO OBLIGATORIO 
DE BLOQUEO DEL MOSQUETÓN!

Se han producido accidentes graves por mosquetones desb-
loqueados. La suciedad, el hielo, etc. pueden atascar una ca-
misa. No presuponga que los mosquetones de autobloqueo se 
bloquean al cerrarse: confírmelo siempre. Debe comprender 
cómo funciona la camisa y saber qué aspecto tiene cuando está 
bloqueada y desbloqueada. 

Debe ejecutar sin falta los siguientes pasos cada vez que pase 
un mosquetón de bloqueo, algo especialmente importante en 
los ORCA:
1. Confirme visualmente que el mosquetón está bloqueado. 2. 
Empuje hacia dentro sobre la entrada/camisa para confirmar 
con el tacto que está bloqueado.

No permita que cuerdas u otros objetos se restrieguen contra o 
giren la camisa porque esto podría desbloquearla. La vibración 
también puede desbloquear una camisa. Compruebe con regu-
laridad que un mosquetón está bloqueado y colocado correcta-
mente, especialmente si algunos elementos entran en contacto 
con él o si sucede algo poco habitual. Si el mosquetón no puede 
mantenerse a la vista, utilice otra cosa, como un maillón. Las ca-
misas deben bloquearse para alcanzar la resistencia completa.

Responsabilidad Una formación completa y es-
pecífica es totalmente necesaria antes de su uso. 
Estar en altura es peligroso y solo a usted le corres- 
ponde reducir los riesgos todo lo posible. Sin embargo, nunca 
se pueden eliminar los riesgos del todo. Debe comprender y 
asumir personalmente todos los riesgos y responsabilidades 
de utilizar este equipo. Si no puede o no quiere hacer esto, no 
utilice este equipo.

Mosquetón Sin Bloqueo Advertencia la entrada debe estar 
completamente cerrada. Protegido contra cualquier objeto 
que abra la entrada. Coloque el mosquetón cuidadosamente y 
verifique frecuentemente.

USO

Este PPE está diseñado para proteger contra caídas desde la al-
tura y cumple con la normativa de la UE 2016/425. La Declaración 
de conformidad está disponible en www.rockexotica.com
Uso previsto Este PPE se utiliza para conectar dos o más equipos 
entre sí. Se puede utilizar en sistemas personales de detenci-
ón de caídas (PFAS), posicionamiento de trabajo, sistemas de 
retención y rescate. También se puede utilizar para escalada y 
montañismo.
Este producto está destinado a usuarios médicamente aptos, es-
pecíficamente capacitados y experimentados. Cualquier perso-
na con una condición médica que use este PPE en condiciones 
normales o de emergencia, corre el riesgo de usarlo incorrecta-
mente, lo que puede provocar lesiones graves o la muerte.
Limitaciones de uso: este equipo debe usarse solo para el pro-
pósito específico para el que fue diseñado; no debe ser utilizado 
para ningún otro.

Los mosquetones de carga y fuerza alcanzan su máxima resis-
tencia solo cuando se cargan cerca de la parte posterior del 
marco. Cualquier otra posición reduce su fuerza. La fuerza tam-
bién se verá reducida por correas anchas o por recortes sobre 
objetos grandes. Un mosquetón debe poder moverse libremente 
y permanecer correctamente alineado con la carga. Cualquier 
restricción es peligrosa.

Una fuerza hacia adentro sobre la entrada es muy peligrosa La 
camisa puede romperse, lo que provocaría una desconexión 
catastrófica. Esto puede deberse a que un dispositivo de des-
censo, un anclaje, una hebilla u otro objeto hace palanca contra 
la entrada.

Compatibilidad Un conector debe ser compatible con el equi-
po al que está acoplado (forma, tamaño, etc.). Una conexión 
incompatible puede provocar una desconexión accidental, una 
rotura, o afectar la función de seguridad u otra parte del equipo. 
Debe verificar la sostenibilidad de este equipo para emplearse 
en su aplicación en relación con normativas gubernamentales 
aplicables y otros estándares de seguridad ocupacional. Los 
mosquetones nunca deben estar conectados entre sí o a gan-
chos de seguridad.

Vida útil: ilimitada para productos metálicos, pero a menudo 
será mucho menor según las condiciones y la frecuencia de uso; 
incluso podría ser de un solo uso en algunos casos.

Factores ambientales: la humedad, el hielo, la sal, la arena, la 
nieve, los productos químicos y otros factores pueden impedir 
el funcionamiento adecuado o pueden acelerar en gran medida 
el desgaste.

Inspección antes y después de cada uso Compruebe en todas 
las piezas la existencia de grietas, deformación, corrosión, des-
gaste, etc. Verifique que la entrada y la camisa se cierren, se 
bloqueen y funcionen adecuadamente en todos los aspectos. La 
ranura de bloqueo de llave no debe estar bloqueada por partícu-
las extrañas y la función de camisa no debe estar obstaculizada 
por suciedad, hielo, corrosión, etc.

Inspección durante el uso Inspeccione con regularidad y moni-
torice el sistema, confirme las conexiones correctas, la posición 
del equipo, los conectores fijados del todo, etc.

Inspección detallada Además de la inspección antes, durante y 
después de cada uso, se debe realizar una inspección detallada 

por parte de un inspector competente al menos cada 12 meses 
o con mayor frecuencia según la cantidad y el tipo de uso. Haga 
una copia de estas instrucciones y use una como registro de 
inspección permanente y guarde la otra con el equipo. Lo mejor 
es entregar nuevos equipos a cada usuario para que conozcan 
todo su historial.

Mantenimiento y almacenamiento Si es necesario, límpielo con 
agua dulce, luego séquelo o déjelo secar lejos del calor directo. 
La corrosión leve de la superficie puede eliminarse con un cepil-
lo de alambre (sin herramientas eléctricas). Retire si la corrosión 
es fuerte. Se puede aplicar un lubricante ligero. Almacene y 
transporte en un lugar seco lejos de extremos de calor y frío y 
evite la exposición a productos químicos.

La integridad de este equipo es esencial para su seguridad. Reti-
re del servicio y destruya si el equipo:
1. Está significativamente cargado.
2. No pasa la inspección o existe alguna duda sobre su segu-
ridad.
3. Es mal usado, alterado, dañado, expuesto a químicos dañinos, 
etc.
4. La polea o el eslabón giratorio no giran con suavidad.
No vuelva a poner en servicio hasta que la unidad en cuestión 
haya sido inspeccionada y aprobada para su uso por escrito por 
una persona competente que esté autorizada para hacerlo. Con-
sulte al fabricante si tiene alguna duda o inquietud.

Las Reparaciones o Modificaciones al Equipo Sólo están per-
mitidas por el fabricante o aquellas autorizadas por escrito por 
el fabricante.
Requisitos de anclaje: Los anclajes seleccionados para los sis-
temas personales de detención de caídas deben poder soportar 
cargas estáticas en las direcciones permitidas de al menos: (a) 
dos veces la fuerza de detención máxima permitida en el sis-
tema cuando existe la certificación, o (b) 5,000 lbs. (22,2 kN) si 
no hay certificación. Si se fija más de un PFAS a un anclaje, las 
resistencias anteriores en (a) y (b) se deben multiplicar por el 
número de PFAS fijados.
Requisitos de anclaje adicionales El anclaje normalmente debe 
estar por encima de la posición del usuario y cumplir con el es-
tándar aplicable. Usted es responsable de verificar la idoneidad 
de este equipo y su ancla y otros equipos con respecto al gobi-
erno y todos los demás estándares aplicables. El espacio libre 
debajo del usuario debe ser suficiente para evitar que golpee 
un obstáculo en caso de caída (la longitud del conector puede 
influir en la altura de una caída). Un arnés de cuerpo completo 
es el único dispositivo aceptable para sostener el cuerpo en un 
sistema de detención de caídas.
Material principal Aleación de aluminio, anodizado.
Si se revende fuera del país de destino original, el revendedor 
debe proporcionar instrucciones de uso, mantenimiento, revi-
sión periódica y reparación en el idioma del país en el que se 
utilizará este producto.
¡Estar al día! Visite regularmente nuestro sitio web y lea las últi-
mas instrucciones para el usuario. Copyright 2010 Rock Exotica 
Equipment LC
Garantía de 3 años de Rock Exotica: si su producto Rock Exoti-
ca tiene un defecto debido a la mano de obra o los materiales, 
comuníquese con nosotros para obtener el servicio de garant-
ía. Esta garantía no cubre los daños causados   por el cuidado 
inadecuado, el uso inadecuado, las alteraciones y modificaci-
ones, descomposición del material durante el uso y el tiempo 
prolongados.

CE 0598, UKCA 0120

El tipo y clasificación EN está marcado en la parte posterior 
del marco: EN 362: 2004 - Conector EN12275: 2013 - Mosquetón 
de bloqueo Tipo B (Base) Tipo H (Para Munter Hitch Belay). 
Tipo K (Vía Ferrata). 
Organismo notificado que controla la fabricación de este 
EPI: SGS Fimko Oy – Organismo notificado 0598, Takomotie 8, 
FI-00380 Helsinki, Finlandia. Organismo notificado que realizó el 
examen de tipo UE: SGS Fimko Oy – Organismo notificado 0598, 
Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finlandia.”
UKCA 0120
Este producto cumple con el Reglamento 2016/425 sobre 
equipos de protección personal tal como se incorporó a la ley 
del Reino Unido y se modificó.
Organismo aprobado que controla la fabricación de este PPE: 
SGS United Kingdom Limited. Parque empresarial Rossmore, 
puerto de Ellesmere, Cheshire CH65 3EN

SISTEMA DE BLOQUEO DE 
MOSQUETONES ORCA

Abren normal, cierran automáticos Gracias por adquirir este 
mosquetón de Rock Exotica. El ORCA es un sistema de bloqueo 
nuevo y exclusivo de mosquetones. Puede fijarse para que el 
mosquetón esté desbloqueado, lo que facilita sacarlo del bast-
idor de su mecanismo o pasar una cuerda u otro equipo por el 
mosquetón. Así, cuando abra la entrada hasta cierto punto, se 
«dispara» y, cuando se cierra, se autobloquea.

¡Solo para usuarios avanzados! Debe comprender cómo fun-
ciona el ORCA y verificar que queda bloqueado. No permita a 
nadie utilizarlo a no ser que esté formado, tenga experiencia y se 
hayan leído las instrucciones.

Modo de uso Ajústelo a la posición de desbloqueo solo cuando 
quiera poder retirarlo con facilidad o pasar algo con facilidad por 
él; pero NUNCA cuando la seguridad sea relevante. 
Para bloquearlo sin abrir la entrada: levante la camisa, y deje 
que gire y se bloquee. 
Para bloquearlo abriendo y cerrando la entrada: abra la entrada 
del todo y ciérrela, dejando que se gire y se bloquee. 
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solument nécessaire avant utilisation. Le travail en hauteur est 
dangereux et il vous appartient de réduire les risques autant que 
possible. Cependant, les risques ne peuvent jamais être comp-
lètement éliminés. Vous devez personnellement comprendre et 
assumer tous les risques et responsabilités liés à l’utilisation de 
cet équipement. Si vous ne pouvez pas ou ne souhaitez pas cela, 
n’utilisez pas cet équipement.
Défaut de fermeture Le manchon du mousqueton doit toujours 
être en position fermée.  Attention à ce qu’aucun objet n’entrave 
sa fermeture.  Positionnez le mousqueton correctement et vé-
rifiez-le régulièrement.

UTILISATION

Cet EPI est conçu pour protéger contre les chutes de hauteur et 
est conforme au règlement UE 2016/425. La déclaration de con-
formité est disponible sur www.rockexotica.com
Utilisation prévue Cet EPI est utilisé pour connecter deux ou 
plusieurs pièces d’équipement ensemble. Il peut être utilisé 
dans les systèmes antichute personnels (PFAS), les systèmes de 
positionnement de travail, de retenue et de sauvetage. Il peut 
également être utilisé pour l’escalade et l’alpinisme.
Ce produit est destiné à être utilisé par des utilisateurs médi-
calement aptes, spécifiquement formés et expérimentés. Toute 
personne ayant une condition médicale qui utilise cet EPI dans 
des conditions normales ou d’urgence, court le risque de l’utili-
ser de manière inappropriée, entraînant des blessures graves 
ou la mort
Limitations d’utilisation: cet équipement doit être utilisé unique-
ment dans le but spécifique pour lequel il a été conçu ; il ne doit 
être utilisé pour aucun autre.
Les mousquetons Loading & Force n’atteignent leur pleine ré-
sistance que lorsqu’ils sont chargés près de l’arrière du cadre. 
Toute autre position réduit sa force. La résistance sera égale-
ment réduite par de larges sangles ou par l’accrochage sur 
de gros objets. Un mousqueton doit pouvoir bouger librement 
et rester correctement aligné avec la charge. Toute contrainte 
est dangereuse.
Une force appliquée directement sur le doigt est très dange-
reuse. La virole peut en effet se casser, provoquant alors une 
ouverture dangereuse du doigt. Cela peut résulter d’un dispositif 
de descente, d’un ancrage, d’une boucle ou tout autre objet fai-
sant levier contre le doigt.
Compatibilité Un connecteur doit être compatible avec l’équipe-
ment auquel il est attaché (forme, taille,etc.). Une connexion non 
compatible peut provoquer une ouverture accidentelle, une rup-
ture ou affecter la sécurité d’une autre pièce de l’équipement. 
Vous devez vérifier la conformité de cet équipement pour l’uti-
lisation dans votre application par rapport aux réglementations 
gouvernementales en vigueur et autres normes en matière de 
sécurité. Les mousquetons ne doivent jamais être reliés les uns 
aux autres ou à des crochets.
Durée de vie: Illimitée pour les produits métalliques, mais sera 
souvent bien moindre selon les conditions et la fréquence 
d’utilisation ; il pourrait même s’agir d’un usage unique dans 
certains cas.
Facteurs environnementaux : L’humidité, la glace, le sel, le sab-
le, la neige, les produits chimiques et d’autres facteurs peuvent 
empêcher le bon fonctionnement ou accélérer considérable-
ment l’usure.
Inspection avant et après chaque utilisation Vérifiez l’absence 
de craquelure, déformation, corrosion, usure, etc. sur toutes les 
pièces. Vérifiez que le doigt et la virole sont fermés, verrouillés et 
fonctionnent correctement à tous les égards. La partie Keylock 
ne doit pas être bloquée par un corps étranger, et le fonctionne-
ment de la virole ne doit pas être « gêné » par de la saleté, de la 
glace, la corrosion, etc.
Inspection en cours d’utilisation Inspectez et surveillez régu-
lièrement votre système, notamment: connections correctes, 
position, fermeture complète des mousquetons, etc.
Inspection détaillée En plus de l’inspection avant, pendant et 
après chaque utilisation, une inspection détaillée par un inspec-
teur compétent doit être effectuée au moins tous les 12 mois ou 
plus fréquemment selon la quantité et le type d’utilisation. Faites 
une copie de ces instructions et utilisez-en une comme dossier 
d’inspection permanente et conservez l’autre avec l’équipe-
ment. Il est préférable de remettre un nouvel équipement à 
chaque utilisateur afin qu’il connaisse tout son historique.
Entretien et stockage Nettoyer si nécessaire à l’eau douce, puis 
sécher ou laisser sécher à l’abri de la chaleur directe. La cor-
rosion superficielle légère peut être enlevée avec une brosse 
métallique (pas d’outils électriques). Retirer si la corrosion est 
importante. Un léger lubrifiant peut être appliqué. Stocker et 
transporter dans un endroit sec à l’abri de la chaleur et du froid 
extrêmes et éviter l’exposition aux produits chimiques.
L’intégrité de cet équipement est essentielle à votre sécurité. 
Retirer du service et détruire si l’équipement :
1. Est significativement chargé.
2. Ne passe pas l’inspection ou il y a un doute sur sa sécurité.
3. Est mal utilisé, altéré, endommagé, exposé à des produits 
chimiques nocifs, etc.
4. La poulie ou l’émerillon ne tourne pas facilement.
Ne pas remettre en service tant que l’unité en question n’a pas 
été inspectée et approuvée par écrit par une personne compé-
tente autorisée à le faire. Consultez le fabricant si vous avez des 
doutes ou des préoccupations.
Les réparations ou modifications de l’équipement ne sont auto-
risées que par le fabricant ou par les personnes autorisées par 
écrit par le fabricant.
Exigences d’ancrage  : les ancrages sélectionnés pour les sy-
stèmes antichute personnels doivent pouvoir supporter des 
charges statiques dans les directions autorisées d’au moins  : 
(a) deux fois la force d’arrêt maximale autorisée sur le système 
lorsque la certification existe, ou (b) 5 000 lb. (22.2kN) si pas de 
certification. Si plus d’un PFAS est attaché à un ancrage, les ré-
sistances ci-dessus en (a) et (b) doivent être multipliées par le 
nombre de PFAS attachés.
Exigences d’ancrage supplémentaires L’ancrage doit nor-
malement être au-dessus de la position de l’utilisateur et être 
conforme à la norme applicable. Vous êtes responsable de vé-
rifier l’adéquation de cet équipement et de votre ancre et autre 
équipement en ce qui concerne les normes gouvernementales 
et toutes les autres normes applicables. Le dégagement sous 
l’utilisateur doit être suffisant pour l’empêcher de heurter un ob-
stacle en cas de chute (la longueur du connecteur peut influen-
cer la hauteur de chute). Un harnais complet est le seul dispositif 
acceptable pour soutenir le corps dans un système antichute.
Matériau principal Alliage d’aluminium, anodisé.
En cas de revente en dehors du pays de destination d’origine, le 
revendeur doit fournir des instructions d’utilisation, d’entretien, 
d’examen périodique et de réparation dans la langue du pays 
dans lequel ce produit doit être utilisé.
Tiens-toi à jour! Consultez régulièrement notre site Web et lisez 
les dernières instructions d’utilisation. Copyright 2010 Rock 
Exotica Equipment LC
Garantie Rock Exotica de 3 ans : si votre produit Rock Exotica 
présente un défaut dû à la fabrication ou aux matériaux, veuil-
lez nous contacter pour le service de garantie. Cette garantie 
ne couvre pas les dommages causés par un mauvais entretien, 
une mauvaise utilisation, des altérations et modifications, des 
dommages accidentels ou la nature dégradation du matériel 
sur une utilisation et une durée prolongées. 

CE 0598, UKCA 0120

Le type et la classification EN sont marqués à l’arrière du cad-
re : EN 362 : 2004 - Connecteur EN12275 : 2013 - Mousqueton à 
verrouillage Type B (Base) Type H (Pour Munter Hitch Belay). 
Type K (Via Ferrata).
Organisme notifié contrôlant la fabrication de cet EPI : SGS Fim-
ko Oy – Organisme notifié 0598, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, 
Finlande. Organisme notifié ayant effectué l’examen UE de type 
: SGS Fimko Oy – Organisme notifié 0598, Takomotie 8, FI-00380 
Helsinki, Finlande.
UKCA 0120
Ce produit est conforme au règlement 2016/425 sur les équi-
pements de protection individuelle tel qu’introduit dans la loi 
britannique et modifié.
Organisme agréé contrôlant la fabrication de cet EPI : SGS 
United Kingdom Limited. Parc d’activités de Rossmore, Port d’El-
lesmere, Cheshire CH65 3EN.

SYSTÈME DE VERROUILLAGE 
DE MOUSQUETON O.R.C.A.

Open Regular, Close Auto (ouverture normale, fermeture automatique) 
Nous vous remercions pour l’achat de ce mousqueton Rock Exotica. 
ORCA est un système nouveau et unique pour les mousquetons. Il peut 
être positionné de façon à ce que le mousqueton reste en position déver-
rouillée. Il est ainsi plus facile de le retirer du support d’équipement ou 
de l’attacher à une corde ou à un autre équipement. Ensuite, il se « déc-
lenche » lorsque vous ouvrez le doigt jusqu’à un certain point et il est 
automatiquement verrouillé lorsqu’il se ferme.
Réservé aux utilisateurs experts ! Vous devez comprendre le fonction-
nement de l’ORCA et vérifier qu’il est verrouillé. Ne laissez jamais une 
personne utiliser ce système si elle n’a pas été formée, si elle n’a pas 
d’expérience et si elle n’a pas lu les instructions.
Fonctionnement Réglez-le en position déverrouillée uniquement lorsque 
vous souhaitez pouvoir l’enlever ou l’attacher facilement, JAMAIS lor-
sque la sécurité est en jeu. 
Pour le verrouiller sans ouvrir le doigt: Soulevez la virole vers le haut 
afin qu’elle tourne et se verrouille. 
Pour le verrouiller en ouvrant et en fermant le doigt: Ouvrez le doigt 
complètement puis fermez-le afin que la virole tourne et se verrouille. 
Pour ouvrir et fermer le doigt sans le verrouiller: Ouvrez-le partiellement 
ou tenez la virole afin de l’empecher de tourner pendant que vous fer-

mez le doigt.

(DE) DEUTSCH

WARNUNG!
Nur für sachkundige Anwender!

  Diese Aktivitäten sind grundsätzlich gefährlich und haben erhöhte Ver-
letzungs- oder Todesrisiken, die nicht ausgeschlossen werden können.
  Diese Gebrauchsanweisung teilt Ihnen NICHT alles mit, was Sie wis-
sen müssen. 
  Dieses Produkt darf nur von Anwendern eingesetzt werden, die alle 
vorhandenen Risiken berücksichtigen und die Verantwortung für alle 
Gefahren/Schäden/Verletzungen, die aus der Benutzung dieses Aus-
rüstungsgegenstandes resultieren können, übernehmen.
  Jeder Anwender muss diese Gebrauchsanleitung verstehen und bei 
jeder Benutzung beachten.
  Sie müssen immer eine zusätzliche Absicherung haben - vertrauen Sie 
ein Leben niemals einer einzigen Sicherung an.  
  Sie müssen immer einen Rettungsplan verfügbar haben und ihn um-
setzen können. Träge Federung im Gurtzeug kann sehr schnell zum 
Tode führen!
  Keine Benutzung in der Nähe von elektrischen Gefahren, sich bewe-
genden Maschinen oder scharfen Kanten oder rauhen Oberflächen. 
  Wir sind nicht verantwortlich für direkte, indirekte oder unbeabsichtigt 
auftretende Konsequenzen und Schäden, die aus der Benutzung unse-
rer Produkte resultieren können.
  Bleiben Sie auf dem neuesten Stand! Besuchen Sie regelmässig unse-
re Webseite und lesen die neuesten Gebrauchsanweisungen. 
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1a  Modellname, 1b Schloss-Symbol, 1c Hersteller, 1d Herstellungsland
1e Stärke, 1f Lesen Sie die Anweisungen, 1g Herstellungsdatum:
Jahr, Tag des Jahres, Code, Seriennummer, 1h CE-Info & EN-Norm
2  Metallöse Niemals grosse Schleifen verwenden! Anseilschlaufe, Tra-

geband, usw. müssen  innerhalb der Oese sein. Der Bügel der Drahtöse 
verankert sich nicht, vergewissern Sie sich, dass er sich bei Gebrauch 
nicht öffnet.Der Bügel und Pin sind nicht verstärkt; es darf niemals et-
was daran angehängt oder gedrückt oder gezogen werden.

3  Trageband Nur Tragebänder (Seil oder Gurtband) mit kleinen engen 
Schleifen sind erlaubt. Grosse Schlaufen können durch das Auge pas-
sen und nur noch am Draht oder Pin hängen. Dieses wird eine katast-
rophale Ablösung hervorrufen! Der Pin ist mit einer Schraube befestigt 
und entfernbar. Vor jedem Gebrauch vergewissern Sie sich, dass der 
Pin sicher befestigt ist. 

4  Der Schnapper muss vollständig geschlossen sein. Achten Sie darauf, 
dass der Schnapper nicht von irgendeinem Gegenstand geöffnet wird. 
Positionieren Sie den Karabiner gewissenhaft und überprüfen Sie ihn 
regelmäßig.

5  Schraubverschluss Die Hülse muss ganz oben und handfest angezog-
en sein. Das Totenkopfsymbol weist darauf hin, dass der Verschluss 
nicht verriegelt ist. Kontakt mit einem Gegenstand, ein durchlaufendes 
Seil oder Vibration kann zum entriegeln der Verschlusshülse und un-
gewollten Öffnen des Schnappers führen. Positionieren Sie den Karabi-
ner gewissenhaft und überprüfen Sie ihn regelmäßig. Ist der Karabiner 
korrekt verriegelt? Überprüfen Sie es immer visuell und manuell.

6  Autom. Verschluss (3-Wege-Verschluss) Vergewissern Sie sich bei 
jeder Benutzung, dass der Schnapper geschlossen und die Hülse 
verriegelt ist. Das Schlosssymbol muss sichtbar sein. Positionieren Sie 
den Karabiner so, dass die Hülse nicht unbeabsichtigt geöffnet werden 
kann und überprüfen Sie ihn regelmäßig. Zum Entriegeln die Hülse 
nach unten ziehen und drehen.

7  Drehverschluss Zum Entriegeln die Hülse drehen. Hinweis: Der 3-We-
ge-Verschluss ist bei ordnungsgemäßer Positionierung sicherer und 
sollte deshalb verwendet werden. Der 2-Wege-Verschluss wird man-
chmal verwendet, wenn der Karabiner oftmals am Tag schnell geöffnet 
werden muss. Er darf aber nur dann eingesetzt werden, wenn sicher-
gestellt werden kann, dass sich nichts um die Verschlusshülse wickeln 
oder dagegen drücken kann, da sich der Verschluss sonst öffnet.

ZWINGEND ERFORDERLICHES VERFAHREN 
ZUR VERRIEGELUNG DES KARABINERS!

Nicht verriegelte Karabiner können zu schweren Unfällen führen. 
Schmutz, Eis und sonstige Fremdkörper können die Verschlusshülse 
blockieren. Gehen Sie niemals davon aus, dass ein Karabiner mit Au-
tomatikverschluss verriegelt ist, sobald der Schnapper geschlossen ist. 
Überprüfen Sie dies immer. Sie müssen die Funktionsweise des Verrie-
gelungsmechanismus verstehen und wissen, wie die Verschlusshülse in 
verriegeltem und nicht verriegeltem Zustand aussieht. 
Folgende Schritte müssen Sie bei jeder Benutzung gewissenhaft ausfüh-
ren. Dies ist besonders wichtig für das Verschlusssystem ORCA:
1. Vergewissern Sie sich mit einer Sichtprüfung, dass der Karabiner 
verriegelt ist. 2. Drücken Sie auf den Schnapper/die Hülse, um sicher-
zustellen, dass der Karabiner verriegelt ist.
Achten Sie darauf, dass keine Seile oder andere Gegenstände an der 
Hülse reiben oder sie verdrehen, da sich der Verschluss dadurch öffnen 
könnte. Auch Vibrationen können den Verschluss öffnen. Überprüfen 
Sie regelmäßig, dass der Karabiner verriegelt und richtig positioniert 
ist. Tun Sie dies immer, wenn er von Gegenständen berührt wird oder 
etwas Ungewöhnliches geschieht. Können Karabiner nicht in Sichtweite 
verankert werden, empfiehlt es sich ein anderes Verbindungselement 
zu benutzen, zum Beispiel ein Schraubglied. Verschlusshülsen müssen 
korrekt verriegelt sein, damit die volle Festigkeit des Verbindungsele-
mentes gewährleistet ist.
Keine Verriegelung Karabiner. Warnung! Die Hülse muss geschlossen 
sein. Schützen Sie sie vor jedem Objekt, dass die Hülse öffnen könnte. 
Positionieren Sie den Karabiner sorgfältig und überprüfen Sie ihn re-
gelmässig.

ANWENDUNG

Diese PSA dient dem Schutz vor Stürzen aus großer Höhe und entspricht 
der EU-Verordnung 2016/425. Die Konformitätserklärung ist unter www.
rockexotica.com verfügbar
Bestimmungsgemäßer Gebrauch Diese PSA wird verwendet, um zwei 
oder mehr Ausrüstungsteile miteinander zu verbinden. Es kann in per-
sönlichen Absturzsicherungssystemen (PFAS), Arbeitspositionierungs-, 
Rückhalte- und Rettungssystemen verwendet werden. Es kann auch zum 
Klettern und Bergsteigen verwendet werden.
Dieses Produkt ist für die Verwendung durch medizinisch geeignete, 
speziell geschulte und erfahrene Benutzer bestimmt. Jeder mit einer 
Krankheit, der diese PSA unter normalen oder Notfallbedingungen ver-
wendet, läuft Gefahr, sie unsachgemäß zu verwenden, was zu erhebli-
chen Verletzungen oder zum Tod führen kann
Nutzungsbeschränkungen: Dieses Gerät darf nur für den spezifischen 
Zweck verwendet werden, für den es entwickelt wurde. es darf nicht für 
andere Zwecke verwendet werden.
Loading & Force-Karabiner erreichen ihre volle Festigkeit nur, wenn sie 
in der Nähe der Rückseite des Rahmens belastet werden. Jede andere 
Position verringert seine Stärke. Die Festigkeit wird auch durch ein bre-
ites Gurtband oder das Befestigen großer Gegenstände verringert. Ein 
Karabiner muss sich frei bewegen können und in der richtigen Ausrich-
tung zur Last bleiben. Jede Zurückhaltung ist gefährlich.
Eine Krafteinwirkung von außen auf die Verschlusshülse ist sehrgefä-
hrlich, die Hülse kann brechen, was eine katastrophale Unterbrechung 
verursachen kann. Ursache hierfür kann ein Abseilgerät, eine Ringöse, 
eine Schnalle oder ein anderer Gegenstand sein, der von außen auf die 
Verschlusshülse drückt.
Kompatibilität Stellen Sie die Kompatibilität (Größe, Form, usw.) mit allen 
Systemelementen sicher, an denen der Karabiner befestigt wird. Eine ni-
cht kompatible Verbindung kann zufällig unterbrochen werden, brechen, 
Funktion und Sicherheit einer anderen Systemkomponente negativ 
beeinflussen oder zum ungewollten Aushängen des Karabiners führen. 
Stellen Sie sicher, dass Ihre gesamte Ausrüstung für den jeweiligen 
Anwendungszweck die gesetzlichen Vorschriften und Sicherheitsstan-
dards erfüllt. Karabiner dürfen nicht direkt miteinander oder mit anderen 
Verbindungselementen verbunden werden.
Lebensdauer: Unbegrenzt für Metallprodukte, oft jedoch deutlich kürzer, 
abhängig von den Bedingungen und der Häufigkeit der Nutzung; In eini-
gen Fällen kann es sich sogar um eine einmalige Verwendung handeln.
Umweltfaktoren: Feuchtigkeit, Eis, Salz, Sand, Schnee, Chemikalien und 
andere Faktoren können den ordnungsgemäßen Betrieb verhindern oder 
den Verschleiß erheblich beschleunigen.
Kontrolle vor und nach der Benutzung Überprüfen Sie das komplette 
Produkt auf Risse, Deformation, Korrosion, Abrieb, usw. Vergewissern 
Sie sich, dass Schnapper und Verschlusshülse schließen und verrie-
geln und in jeder Hinsicht ordnungsgemäß funktionieren. Die Nut des 
Keylock-Verschlusses darf nicht durch einen Fremdkörper blockiert 
und die Funktion der Hülse nicht durch Schmutz, Eis, Korrosion usw. 
beeinträchtigt werden.
Kontrolle während der Benutzung Überprüfen und beobachten Sie Ihre 
Ausrüstung regelmäßig. Stellen Sie sicher, dass alle Verbindungsele-
mente geschlossen und verriegelt sowie korrekt positioniert sind.
Detaillierte Inspektion Zusätzlich zur Inspektion vor, während und nach 
jeder Nutzung muss eine detaillierte Inspektion durch einen kompeten-
ten Prüfer mindestens alle 12 Monate oder häufiger, je nach Umfang und 
Art der Nutzung, durchgeführt werden. Fertigen Sie eine Kopie dieser 
Anleitung an, verwenden Sie eine davon als permanentes Inspektions-
protokoll und bewahren Sie die andere beim Gerät auf. Es ist am besten, 
jedem Benutzer neue Ausrüstung auszuhändigen, damit er deren gesam-
te Geschichte kennt.
Wartung und Lagerung Bei Bedarf mit frischem Wasser reinigen, dann 
trocknen oder vor direkter Hitze trocknen lassen. Leichte Oberflächen-
korrosion kann mit einer Drahtbürste (kein Elektrowerkzeug) entfernt 
werden. Bei starker Korrosion ausscheiden. Es kann ein leichtes Gleit-
mittel aufgetragen werden. Lagern und transportieren Sie es an einem 
trockenen Ort, geschützt vor extremer Hitze und Kälte, und vermeiden 
Sie den Kontakt mit Chemikalien.
Die Integrität dieser Ausrüstung ist für Ihre Sicherheit von entsche-
idender Bedeutung. Außer Betrieb nehmen und zerstören, wenn die 
Ausrüstung:
1. Ist erheblich belastet.
2. Die Prüfung besteht nicht oder es bestehen Zweifel an der Sicherheit.
3. Missbraucht, verändert, beschädigt, schädlichen Chemikalien usw. 
ausgesetzt wurde.
4. Riemenscheibe oder Wirbel drehen sich nicht reibungslos.
Nehmen Sie das Gerät erst wieder in Betrieb, wenn es von einer kompe-
tenten, dazu autorisierten Person inspiziert und schriftlich zur Verwen-
dung freigegeben wurde. Wenden Sie sich bei Zweifeln oder Bedenken 
an den Hersteller.
Reparaturen oder Änderungen an Geräten sind nur durch den Hersteller 
oder durch vom Hersteller schriftlich autorisierte Personen zulässig.
Verankerungsanforderungen: Verankerungen, die für persönliche Abs-
turzsicherungssysteme ausgewählt werden, müssen in der Lage sein, 
statischen Belastungen in zulässigen Richtungen standzuhalten, und 
zwar mindestens: (a) das Zweifache der maximal für das System zulässi-
gen Auffangkraft, wenn eine Zertifizierung vorliegt, oder (b) 5.000 Pfund. 
(22,2 kN), wenn keine Zertifizierung vorliegt. Wenn mehr als ein PFAS an 
einer Verankerung befestigt ist, müssen die oben genannten Festigkeiten 
in (a) und (b) mit der Anzahl der befestigten PFAS multipliziert werden.
Zusätzliche Anforderungen an die Verankerung: Der Anker sollte sich 
normalerweise über der Position des Benutzers befinden und der gelten-
den Norm entsprechen. Sie sind dafür verantwortlich, die Eignung dieser 
Ausrüstung sowie Ihres Ankers und anderer Ausrüstung im Hinblick auf 
behördliche und alle anderen geltenden Normen zu überprüfen. Der 
Freiraum unter dem Benutzer muss ausreichend sein, um zu verhin-
dern, dass er im Falle eines Sturzes auf ein Hindernis trifft (die Länge 
des Verbindungsstücks kann die Höhe eines Sturzes beeinflussen). Ein 

Ganzkörpergurt ist das einzig akzeptable Hilfsmittel zur Unterstützung 
des Körpers in einem Absturzsicherungssystem.
Hauptmaterial: Aluminiumlegierung, eloxiert.
Beim Weiterverkauf außerhalb des ursprünglichen Bestimmungslandes 
muss der Wiederverkäufer Gebrauchs-, Wartungs-, regelmäßige Inspek-
tions- und Reparaturanweisungen in der Sprache des Landes bereitstel-
len, in dem dieses Produkt verwendet werden soll.
Auf dem Laufenden bleiben! Besuchen Sie regelmäßig unsere Website 
und lesen Sie die neuesten Benutzeranweisungen. Copyright 2010 Rock 
Exotica Equipment LC
Rock Exotica 3-Jahres-Garantie: Wenn Ihr Rock Exotica-Produkt aufg-
rund von Verarbeitung oder Material einen Defekt aufweist, kontaktieren 
Sie uns bitte für Garantieleistungen. Diese Garantie deckt keine Schä-
den ab, die durch unsachgemäße Pflege, unsachgemäßen Gebrauch, 
Änderungen und Modifikationen, Unfallschäden oder Naturschäden 
verursacht werden Zersetzung des Materials bei längerem Gebrauch 
und längerer Zeit.

CE 0598, UKCA 0120

Der EN-Typ und die Klassifizierung sind auf der Rückseite des Rahmens 
angegeben: EN 362: 2004 – Verbindungsstück EN12275: 2013 – Karabiner 
mit Verschluss Typ B (Basis) Typ H (für Munter Hitch-Sicherung). Typ K 
(Klettersteig).
Benannte Stelle, die die Herstellung dieser PSA kontrolliert: SGS Fimko 
Oy – Benannte Stelle 0598, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finnland. Be-
nannte Stelle, die die EU-Baumusterprüfung durchgeführt hat: SGS Fim-
ko Oy – Benannte Stelle 0598, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finnland.
UKCA 0120
Dieses Produkt entspricht der Verordnung 2016/425 über persönliche 
Schutzausrüstung in der in das britische Recht übernommenen und 
geänderten Fassung.
Zugelassene Stelle, die die Herstellung dieser PSA kontrolliert: SGS 
United Kingdom Limited. Rossmore Business Park, Ellesmere Port, 
Cheshire CH65 3EN.

VERSCHLUSSSYSTEM O.R.C.A..

Open Regular, Close Auto (regulär öffnen, automatisch schließen) Vie-
len Dank, dass Sie diesen Karabiner von Rock Exotica erworben haben. 
ORCA ist ein neues, einzigartiges Verschlusssystem für Karabiner. Es 
kann so eingestellt werden, dass der Karabiner nicht verriegelt ist. Da-
durch ist es einfach, ihn vom Gurt zu nehmen oder ein Seil bzw. andere 
Ausrüstung einzuhängen. Sobald Sie den Schnapper bis zu einem gewis-
sen Punkt öffnen, wird der Mechanismus „ausgelöst“ und der Karabiner 
verriegelt automatisch, wenn er sich schließt.
Nur für fortgeschrittene Anwender! Sie müssen verstehen, wie das 
ORCA Verschlusssystem funktioniert und sich vergewissern, dass es 
verriegelt ist. Erlauben Sie die Benutzung nur geschulten und erfahrenen 
Personen, die diese Gebrauchsanleitung gelesen und verstanden haben.
Gebrauchsanleitung Bringen Sie den Karabiner nur dann in die nicht 
verriegelte Position, wenn Sie etwas einfach entfernen oder einhän-
gen möchten, KEINESFALLS dann, wenn die Sicherheit gewährleistet 
werden muss. 
-  Verriegeln ohne Öffnen des Schnappers: Heben Sie die Hülse einfach 

an und lassen Sie dann zu, dass sie sich dreht und das System ver-
riegelt. 

-  Verriegeln durch Öffnen und Schließen des Schnappers: Öffnen Sie 
den Schnapper ganz und schließen Sie ihn dann, lassen Sie dann zu, 
dass die Hülse sich dreht und das System verriegelt. 

-  Öffnen und Schließen des Schnappers ohne Verriegelung: Öffnen Sie 
ihn entweder nur teilweise oder halten Sie die Hülse fest, um zu ver-
meiden, dass sie sich dreht, während Sie den Schnapper schließen.

(DU) NEDERLANDS

WAARSCHUWING!
Alleen voor deskundig gebruik!

  Alle hoogte-gerelateerde activiteiten zijn inherent gevaarlijk en het 
risico op mogelijk dodelijke verwondingen valt nooit uit te sluiten.

  Deze instructies vertellen je NIET alles wat je moet weten om veilig met 
dit product te kunnen werken.

  Gebruik dit product niet tenzij je alle risico’s begrijpt en verantwoor-
delijkheid wilt nemen voor alle schade, verwondingen of dodelijke 
ongelukken die het resultaat kunnen zijn van het al dan niet foutieve 
gebruik van dit product.
  Iedereen die dit product gebruikt dient hiervoor een degelijke en 
volledige instructie ontvangen te hebben, behoort voor ieder gebruik 
zichzelf hiervan te vergewissen én dient zichzelf volledig op de hoogte 
houden van eventuele nieuwe ontwikkelingen.

  Gebruik altijd een backup! Vertrouw nooit je leven toe aan een enkel 
apparaat.

  Zorg altijd voor een gedegen reddingsplan en de middelen om dit uit 
te voeren. Bewusteloos hangen in een gordel (suspension trauma) kan 
verassend snel leiden tot een dodelijke afloop.

  Gebruik deze apparatuur niet in de buurt van hoogspanning, machines 
met onafgeschermde bewegende delen, scherpe randen of in de buurt 
van ruwe oppervlakken.

  Wij zijn niet verantwoordelijk voor enige directe, indirecte of acci-
dentele consequenties en/of schade die kan ontstaan gedurende het 
gebruik van onze producten.
  Blijf ten alle tijde geïnformeerd over onze producten en het gebruik 
ervan! Bezoek onze website regelmatig en lees de meest recente 
gebruiksaanwijzingen.

Fig. 2-4

1a Modelnaam, 1b Slotpictogram, 1c Fabrikant, 1d Land van fabricage,
1e Kracht, 1f Lees de instructies, 1g Vervaardigingsdatum: Jaar, Dag van 
het Jaar, Code, Serienummer, 1h CE info & EN norm
2  WireEye: Gebruik geen grote lussen! De zekerlus, leeflijn, bandslinges, 

enz., moeten geordend geplaatst worden in het ‘oog’ (draadsluiting) 
van de karabiner. De draadsluiting van WireEye karabiners heeft geen 
vergrendeling, dus let er goed op dat deze tijdens gebruik gesloten 
blijft. De draadsluiting én de pin zijn niet vervaardigd voor enige belast-
ing, dus belast deze op geen enkele wijze.

3  Lanyard Pin: Alleen leeflijnen en bandslinges met kleine ‘ogen’ of 
lussen zijn toegestaan. Grote lussen kunnen zichzelf door de opening 
van de karabiner heen werken waardoor ze als zodanig alleen nog 
verbonden zijn aan de lanyard pin of de sluitdraad van de karabiner. 
Dit zal onvermijdelijk resulteren in het loskomen van de leeflijn of van 
de sling. De pin wordt op zijn plaats gehouden door een borgschroef 
en is te verwijderen. Controleer voor elk gebruik of de pin geborgd is.

4  De sluiting moet gesloten zijn. Bescherm deze tegen voorwerperpen 
die de sluiting kunnen openen. Positioneer de karabiner zorgvuldig en 
controleer deze regelmatig.

5  Schroefsluiting De schroefhuls moet volledig naar boven en stevig 
dichtgeschroefd zijn. De schedel & botten gravering is te zien op 
vergrendelingsmechanisme wanneer deze nog open is. Zorg dat 
touwen of voorwerpen niet tegen vergrendelingsmechanisme wrijven 
of deze draaien, omdat dit voor ontgrendeling kan zorgen. Controleer 
regelmatig of de karabiner op juiste wijze gepositioneerd is. Vergeet 
u nooit de karabiner te vergrendelen? Controleer hem desalniettemin 
nog een keer!

6  Automatische vergrendeling (3 stappen) Controleer altijd of de sluiting 
gesloten is, het vergrendelingsmechanisme is vergrendeld en/of de 
vergrendelpictogrammen zichtbaar zijn. Positioneer de karabiner zo 
dat niets de sluiting per ongeluk kan openen en controleer deze re-
gelmatig. Trek het vergrendelingsmechanisme naar beneden en draai 
om te ontgrendelen.

7  Draaisluiting (2 stappen) Draai het vergrendelingsmechanisme om 
deze te ontgrendelen. Let op: Het is raadzaam de drievoudige verg-
rendeling te gebruiken omdat deze, wanneer correct gepositioneerd, 
veiliger is. De tweevoudige sluiting wordt soms gekozen wanneer de 
karabiner snel en meerdere malen per dag geopend dient te worden, 
maar dient alleen te worden gebruikt wanneer de sluiting volledig vrij is 
van verklemming en/of onbedoelde wrijving.

VERPLICHTE PROCEDURE VOOR HET  
VERGRENDELEN VAN KARABINERS!

Ontgrendelde karabiners hebben ernstige ongevallen veroorzaakt. 
Vuil, ijs enz. kunnen een sluiting blokkeren. Ga er nooit vanuit dat zel-
fsluitende karabiners zullen sluiten – controleer ze altijd! U moet weten 
hoe de sluiting werkt en hoe deze eruit ziet wanneer hij vergrendeld of 
ontgrendeld is. 
U moet elke keer wanneer u een zelfsluitende karabiner bevestigt het 
volgende doen:
1. Visueel bevestigen dat de karabiner vergrendeld is. 2. De sluiting 
indrukken zodat u handmatig kunt bevestigen dat deze vergrendeld is.
Zorg dat touwen of voorwerpen niet tegen de sluiting wrijven of deze 
draaien, omdat dit voor ontgrendeling kan zorgen. Ook trillingen kunnen 
een sluiting ontgrendelen. Controleer regelmatig of de karabiner goed is 
vergrendeld en juist is gepositioneerd en herhaal dit indien er contact 
met voorwerpen plaatsvindt of als er iets ongewoons gebeurt. Wanneer 
de karabiner niet in zicht kan worden gehouden, gebruik dan iets anders 
zoals een snelschakel. Sluitingen moeten vergrendeld zijn om hun volle-
dige sterkte te kunnen bereiken.
Uitgebreide en relevante training zijn absoluut onmisbaar voor gebruik. 
Werken op hoogte is gevaarlijk en het is aan u om het risico zoveel moge-
lijk te beperken. Risico’s kunnen nooit volledig worden uitgesloten. Er zijn 
veel manieren om dit apparaat fout te gebruiken: te veel om op te noemen 
of te bedenken. U moet persoonlijk alle risico’s van en verantwoordeli-
jkheden voor het gebruik van deze apparatuur begrijpen en aanvaarden. 
Als u dit niet wilt, of kunt, doen, gebruik deze apparatuur dan niet.
Niet-Sluitend Karabiner Waarschuwing Sluiting dient volledig vergren-
deld te zijn. Let op dat er geen objecten zijn die de opening blokkeren. 
Positioneer de karabiner voorzichtig en controleer regelmatig. 

GEBRUIK

Deze PBM zijn bedoeld om te beschermen tegen vallen van hoogte en 
voldoen aan EU-verordening 2016/425. Conformiteitsverklaring is be-
schikbaar op www.rockexotica.com
Beoogd gebruik Deze PBM worden gebruikt om twee of meer apparaten 
met elkaar te verbinden. Het kan worden gebruikt in persoonlijke valbe-
veiligingssystemen (PFAS), werkpositionerings-, fixatie- en reddingssy-
stemen. Het kan ook worden gebruikt voor klimmen en bergbeklimmen.
Dit product is bedoeld voor gebruik door medisch geschikte, specifiek 
opgeleide en ervaren gebruikers. Iedereen met een medische aandoe-
ning die deze PBM onder normale of noodsituaties gebruikt, loopt het 
risico deze verkeerd te gebruiken, wat kan leiden tot ernstig letsel of 
de dood
Gebruiksbeperkingen: Deze apparatuur mag alleen worden gebruikt 
voor het specifieke doel waarvoor deze is ontworpen; het mag niet voor 
iets anders worden gebruikt.
Laden en forceren Karabijnhaken bereiken hun volledige sterkte alleen 
wanneer ze dicht bij de achterkant van het frame worden geladen. Elke 
andere positie vermindert zijn kracht. De sterkte zal ook worden ver-
minderd door brede banden of over grote voorwerpen te knippen. Een 
karabijnhaak moet vrij kunnen bewegen en goed uitgelijnd blijven met de 
lading. Elke terughoudendheid is gevaarlijk.
Een inwaartse belasting van de sluiting is zeer gevaarlijk Het vergren-
delingsmechanisme op de sluiting kan breken waardoor de karabiner 
permanent open kan blijven staan. Deze situatie kan ontstaan wanneer 
een afdaalapparaat, een anker, een gesp of een ander object een hef-
boomwerking op de sluiting veroorzaakt.

Compatibiliteit Bepaal de compatibiliteit van de karabiner met andere 
apparaten of componenten in uw systeem (vorm, grootte, enz.). Een 
incompatibele verbinding kan leiden tot het breken van de verbinding, 
breken, of de veiligheidfunctie van een ander gereedschap aanpassen. U 
moet de geschiktheid van deze apparatuur voor uw toepassing verifiëren 
aan de hand van de geldende overheidsvoorschriften en andere normen 
voor arbeidsveiligheid. Karabiners mogen nooit aan elkaar of aan mus-
ketonhaken worden verbonden.
Levensduur: onbeperkt voor metalen producten, maar zal vaak veel 
korter zijn, afhankelijk van de omstandigheden en gebruiksfrequentie; in 
sommige gevallen kan het zelfs eenmalig gebruik zijn.
Omgevingsfactoren: Vocht, ijs, zout, zand, sneeuw, chemicaliën en an-
dere factoren kunnen de goede werking belemmeren of kunnen slijtage 
aanzienlijk versnellen.
Voor en na gebruik inspecteren Controleer alle onderdelen op scheurt-
jes, vervorming, corrosie, slijtage enz. Controleer of de karabiner op 
correcte wijze sluit en of het vergrendelingsmechanisme op de sluiting 
onbelemmerd functioneert. De holte van de Keylock sluiting mag niet, 
evenals het vergrendelingsmechanisme, gehinderd worden door vuil, 
ijs, corrosie, enz.
Inspectie tijdens het gebruik Controleer en inspecteer uw systeem re-
gelmatig; verifieer of alle verbindingen en de positie van de componen-
ten correct zijn, of verbindingen volledig vergrendeld zijn enz.
Gedetailleerde inspectie Naast inspectie voor, tijdens en na elk gebruik, 
moet er minstens elke 12 maanden een gedetailleerde inspectie door een 
competente inspecteur worden uitgevoerd, of vaker, afhankelijk van de 
hoeveelheid en het type gebruik. Maak een kopie van deze instructies en 
gebruik er een als permanent inspectierapport en bewaar de andere bij 
de apparatuur. Het is het beste om elke gebruiker nieuwe uitrusting te 
geven, zodat ze de volledige geschiedenis kennen.
Onderhoud en opslag Reinig indien nodig met zoet water, droog vervol-
gens of laat drogen uit de buurt van directe hitte. Lichte oppervlakte-
corrosie kan worden verwijderd met een staalborstel (geen elektrisch 
gereedschap). Met pensioen gaan als de corrosie zwaar is. Er kan een 
licht smeermiddel worden aangebracht. Bewaar en transporteer op een 
droge plaats, uit de buurt van extreme hitte en kou en vermijd blootstel-
ling aan chemicaliën.
De integriteit van deze apparatuur is essentieel voor uw veiligheid. Uit 
dienst nemen en vernietigen als de apparatuur:
1. Is aanzienlijk beladen.
2. Komt niet door de keuring of er bestaat enige twijfel over de veilig-
heid ervan.
3. Wordt misbruikt, gewijzigd, beschadigd, blootgesteld aan schadelijke 
chemicaliën, enz.
4. Schijf of wartel draait niet soepel.
Neem het apparaat niet weer in gebruik totdat het betreffende apparaat 
is geïnspecteerd en schriftelijk is goedgekeurd voor gebruik door een 
bevoegde persoon die daartoe bevoegd is. Raadpleeg de fabrikant als 
u twijfels of zorgen heeft.
Reparaties of aanpassingen aan apparatuur zijn alleen toegestaan   door 
de fabrikant of door de fabrikant schriftelijk geautoriseerde personen.
Verankeringsvereisten: Verankeringen die zijn geselecteerd voor per-
soonlijke valstopsystemen moeten in staat zijn om statische belastingen 
in toegestane richtingen te weerstaan   van ten minste: (a) tweemaal de 
maximale stopkracht toegestaan   op het systeem wanneer certificering 
bestaat, of (b) 5.000 lbs. (22.2kN) indien geen certificering. Als er meer 
dan één PFAS is bevestigd aan een verankering, moeten de bovens-
taande sterktes in (a) en (b) worden vermenigvuldigd met het aantal 
bevestigde PFAS.
Aanvullende verankeringsvereisten Het anker moet zich normaal ges-
proken boven de positie van de gebruiker bevinden en voldoen aan de 
toepasselijke norm. U bent verantwoordelijk voor het verifiëren van de 
geschiktheid van deze uitrusting en uw anker- en andere uitrusting met 
betrekking tot de overheid en alle andere toepasselijke normen. De vrije 
ruimte onder de gebruiker moet voldoende zijn om te voorkomen dat hij 
bij een val een obstakel raakt (de lengte van de connector kan de hoogte 
van een val beïnvloeden). Een harnasgordel voor het hele lichaam is het 
enige aanvaardbare hulpmiddel om het lichaam te ondersteunen in een 
valstopsysteem.
Hoofdmateriaal Aluminiumlegering, geanodiseerd. 
Als het product wordt doorverkocht buiten het oorspronkelijke land van 
bestemming, moet de wederverkoper instructies voor gebruik, onder-
houd, periodiek onderzoek en reparatie verstrekken in de taal van het 
land waarin dit product zal worden gebruikt.
Blijf op de hoogte! Bezoek regelmatig onze website en lees de laatste 
gebruiksaanwijzingen. Copyright 2010 Rock Exotica Equipment LC
Rock Exotica 3 jaar garantie: Als uw Rock Exotica-product een defect 
heeft als gevolg van vakmanschap of materialen, neem dan contact met 
ons op voor garantieservice. uitsplitsing van materiaal over langdurig 
gebruik en tijd.

CE 0598, UKCA 0120

EN Type & classificatie is gemarkeerd op de achterkant van het frame: 
EN 362: 2004 - Connector EN12275: 2013 - Vergrendelbare karabijnhaak 
Type B (basis) Type H (voor Munter Hitch Belay). Type K (via ferrata).
Aangemelde instantie die de fabricage van deze PBM controleert: SGS 
Fimko Oy – Aangemelde instantie 0598, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, 
Finland. Aangemelde instantie die EU-typeonderzoek heeft uitgevoerd: 
SGS Fimko Oy – Aangemelde instantie 0598, Takomotie 8, FI-00380 Hel-
sinki, Finland.
UKCA 0120
Dit product voldoet aan de verordening 2016/425 betreffende persoon-
lijke beschermingsmiddelen zoals opgenomen in de Britse wetgeving 
en gewijzigd.
Goedgekeurde instantie die de fabricage van deze PBM controleert: 
SGS United Kingdom Limited. Rossmore Business Park, Ellesmere Port, 
Cheshire CH65 3EN.

O.R.C.A. KARABINER LOCK SYSTEM

Opening op gebruikelijke wijze, sluiting automatisch Bedankt voor de 
aanschaf van deze Rock Exotica karabiner. De ORCA is een nieuw en 
uniek systeem voor karabiners. Het kan zo ingesteld worden dat het 
vergrendelingsmechanisme op de sluiting open blijft staan. Dit maakt de 
karabiner een stuk eenvoudiger in gebruik. Er treedt een mechanisme in 
werking wanneer de sluiting open gaat, zodat deze bij sluiting automa-
tisch wordt vergrendeld. 
Alleen voor gevorderde gebruikers! U moet begrijpen hoe de ORCA 
sluiting functioneerd en kunnen verifiëren of deze op correcte wijze 
gesloten. Sta anderen niet toe ORCA karabiners te gebruiken tenzij ze 
de instructies gelezen hebben, en zowel getraind als competent zijn.
Gebruiksaanwijzing Zet de ORCA karabiner alleen in een onvergrendel-
de positie wanneer u de karabiner snel wilt kunnen pakken of wanneer u 
er makkelijk iets aan vast wilt maken, maar NOOIT wanneer de karabiner 
in gebruik is als PBM of wanneer veiligheid vereist is.
U kunt de sluiting van de karabiner vergrendelen zonder deze te ope-
nen: Til het vergrendelingsmechanisme een klein stukje op en laat hem 
draaien. 
U kunt het vergrendelingsmechanisme ook vergrendelen door de slui-
ting volledig te openen en te sluiten: De sluiting zal hierdoor draaien en 
de sluiting vergrendelen. 
Het vergrendelingsmechanisme blijft onvergrendeld als u de sluiting niet 
volledig opent of het draaien van de sluiting tegenhoudt.

(PL) POLSKI

UWAGA!
Sprzęt tylko dla zaawansowanych 

uzytkowników!

  Czynności związane z użytkowaniem niniejszego sprzętu są ze swej 
natury niebezpieczne i ich wykonywanie wiąże się z poważnym i 
niemożliwym do całkowitego wyeliminowania zagrożeniem zdrowia 
lub życia.

  Niniejsza instrukcja NIE zawiera wszystkich informacji, które powinien 
znać użytkownik. 

  Każdy użytkownik musi zrozumieć i zaakceptować wszelkie ryzyko 
oraz być świadomym odpowiedzialności związanej z użytkowaniem 
niniejszego sprzętu, które może prowadzić do, uszczerbku na zdrowiu, 
obrażeń lub śmierci. 

  Każdy użytkownik niniejszego sprzętu powinien otrzymać i zrozumieć 
instrukcję oraz mieć możliwość skorzystania z niej niej przed każdym 
użyciem. 

  Zawsze należy korzystać z asekuracji – nigdy nie należy polegać na 
tylko jednym przyrządzie. 

  Należy dysponować planem awaryjnym oraz środkami jego wdrożenia. 
Bezwładne zwisanie w uprzęży może szybko doprowadzić do śmierci!

  Sprzętu nie należy używać w pobliżu zagrożeń związanym z prądem 
elektrycznym, elementów ruchomych, ostrych krawędzi i powierzchni 
ścierających. 

  Producent nie odpowiada za wszelkie bezpośrednie, pośrednie i 
przypadkowe zdarzenia oraz uszkodzenia wynikające z użytkowania 
jego produktów.

  Pozostań na bieżąco z najnowszymi informacjami! Prosimy o regular-
ne odwiedzanie strony producenta i zapoznawanie się z najnowszymi 
instrukcjami dla użytkowników. 

Rys. 1-7

1a Nazwa modelu, 1b Ikona kłódki, 1c Producent, 1d Kraj produkcji,
1e Siła, 1f Przeczytaj instrukcje, 1g Data produkcji: rok, dzień roku, kod,
Numer seryjny, 1h Informacje CE i norma EN

2  WireEye: Nigdy nie należy korzystać z dużych pętli! Łącznik od upr-
zęży, lonża, itp. muszą znajdować się w prześwicie. Ramię WireEye 
nie posiada blokady, dlatego też należy zachować ostrożność, aby 
nie otworzyć go w trakcie użytkowania. Ramię i bolec mają minimalną 
wytrzymałość, dlatego też nie należy do nich wczepiać czegokolwiek, 
co mogłoby zadziałać na niez jakąkolwiek siłą. 

3  Punkt do zaczepienia lonży. Można stosować wyłącznie lonże (wy-
konane z liny lub taśmy) z małymi, zacisniętymi pętlami. Duże pętle 
mogą przejść przez zamek i spowodować, powodując że lonża będzie 
zaczepiona wyłącznie o ramię lub bolec, co w konsekwencji dop-
rowadzi do wypięcia się lonży z karabinka. Bolec mechanizmu punktu 
zaczepienia lonży jest przykręcony wkrętem ustalającym i może zostać 
zdemontowany. Przed każdym użyciem należy sprawdzić, czy bolec jest 
bezpiecznie zamontowany. 

4  Ostrzeżenie dla karabinków bez zakręcanego zamka. Zamek musi być 
całkowicie zamknięty. Należy uważać, aby nie dopuścić do jego otwar-
cia poprzez kontakt z innymi przedmiotami. Należy zwrócić szczególną 
uwagę na położenie karabinka i regularnie go sprawdzać. 

5  Zamek zakręcany. Zakrętka zamka musi być dokręcona do końca. Wi-
zerunek czaszki i skrzyżowanych kości będzie widoczny, gdy zamek nie 
będzie zakręcony. Kontakt z innymi przedmiotami, zawinięcie się liny 
lub wibracje mogą spowodować odkręcenie się zakrętki i otwarcie 
zamka. Karabinek musi znajdować się we właściwej pozycji i należy go 
regularnie sprawdzać. Należy pamiętać o jego zakręcaniu! Sprawdzaj 
dwukrotnie, czy karabinek został zakręcony! 

6  Zamek automatyczny (trzystopniowy) Zawsze należy sprawdzić czy 
zamek jest zamknięty, zakrętka dokręcona, a ikony zamykania są 
widoczne. Karabinek należy ustawić w pozycji, w której nie dojdzie 
do przypadkowego otwarcia zamka i umożliwiającej jego regularne 
sprawdzanie. Aby otworzyć karabinek, zakrętkę zamka należy 
pociągnąć w dół, a następnie przekręcić. 

7  Automayczny zamek Twist Lock (dwustopniowy) Aby otworzyć zamek, 
wystarczy przekręcić zakrętkę. Uwaga: karabinek z zamkiem trzystop-
niowym we właściwym położeniu jest bezpieczniejszy i zaleca się jego 
używanie. Karabinek z zamkiem dwustopniowym jest czasami st w sy-
tuacjach, gdy zamek jest otwierany wielokrotnie w ciągu dnia, ale moż-

na go używać wyłącznie, gdy nie istnieje ryzyko przypadkowego otwar-
cia zamka przez potarcie lub kontakt zakrętki z innymi przedmiotami. 

OBOWIĄZKOWA PROCEDURA  
ZAKRĘCANIA KARABINKA!

Niezakręcone karabinki są częstą przyczyną poważnych wypadków. 
Zanieczyszczenia, lód, itp. mogą doprowadzić do zablokowania zakrętki 
zamka. W karabinkach z automatyczną blokadą zamka należy zawsze 
sprawdzać, czy doszło do ich prawidłowego zakręcenia. 
Zrozumienie mechanizmu działania zakrętki zamka jest niezbędne. 
Należy również sprawdzić jak onwygląda, gdy jest w pozycji zarówno 
otwartej, jak i zamkniętej. Po każdym wpięciu karabinka należy wykonać 
następujące czynności (zwłaszcza w przypadku korzystania z karabinki-
em z zamkiem typu ORCA):
1. Oceń wizualnie, czy karabinek został zakręcony. 
2. Naciśnij ramię zamka sprawdzając, czy został zakręcony. 
Nie należy dopuścić do pocierania zakrętki zamka o linę lub inne ele-
menty, ponieważ może to doprowadzić do jego otwarcia. Do otwarcia 
zamka mogą doprowadzić również wibracje. Należy regularnie sp-
rawdzać, czy karabinek jest zakręcony i czy znajduje się w odpowiedniej 
pozycji, a także każdorazowo, gdy doszło do otarcia zamka lub wydarzyło 
się coś nietypowego. Jeśli łącznik nie znajduje się w zasięgu wzroku, 
należy stosować inne rozwiązanie, np. karabinek z zakręcaną złączką 
(mailon). Zakręcenie zamka ma na celu utrzymanie przez karabinek 
pełnej wytrzymałości. 
Bramka ostrzegawcza karabinka bez blokady musi być całkowicie 
zamknięta. Uważaj na przedmioty otwierające bramę. Ustaw karabinek 
ostrożnie i często sprawdzaj.

UŻYTKOWANIE

Ten PPE ma chronić przed upadkiem z wysokości i jest zgodny z 
rozporządzeniem UE 2016/425. Deklaracja zgodności jest dostępna na 
stronie www.rockexotica.com
Przeznaczenie Ten PPE służy do łączenia ze sobą dwóch lub więcej 
elementów wyposażenia. Może być stosowany w osobistych systemach 
powstrzymujących upadek (PFAS), systemach ustalania pozycji podczas 
pracy, przytrzymujących i ratunkowych. Może być również używany do 
wspinaczki i alpinizmu.
Ten produkt jest przeznaczony do użytku przez sprawnych medycznie, 
specjalnie przeszkolonych i doświadczonych użytkowników. Każda oso-
ba ze schorzeniami, która używa tego ŚOI w normalnych lub awaryjnych 
warunkach, naraża się na ryzyko niewłaściwego użycia, prowadzącego 
do poważnych obrażeń lub śmierci
Ograniczenia użytkowania: To urządzenie może być używane wyłącznie 
do określonego celu, do którego zostało zaprojektowane; nie wolno go 
używać do żadnych innych.
Karabińczyki Loading & Force osiągają pełną siłę tylko wtedy, gdy są 
załadowane w pobliżu tylnej części ramy. Każda inna pozycja zmniejsza 
jego siłę. Siła zostanie również zmniejszona przez szeroką taśmę lub 
przycinanie dużych obiektów. Karabińczyk musi mieć możliwość swobo-
dnego poruszania się i pozostawać odpowiednio ustawiony względem 
ładunku. Wszelkie ograniczenia są niebezpieczne.
Siła skierowana do wewnątrz zamka. Siła ta jest bardzo niebezpieczna, 
ponieważ może doprowadzić do uszkodzenia zakrętki zamka. Jej źródłem 
może być ucisk zamka wywołany przez przyrząd zjazdowy, stanowisko, 
klamrę lub inne przedmioty.
Kompatybilność Łącznik musi być kompatybilny ze sprzętem, do którego 
jest przytwierdzany (kształt, rozmiar, itp.). Niekompatybilne połączenie 
może prowadzić do przypadkowego rozłączenia, zniszczenia lub wpłynąć 
negatywnie na bezpieczeństwo innego sprzętu. Należy sprawdzić, czy 
sprzęt został odpowiednio dobrany do planowanych działań z uwzględ-
nieniem obowiązujących przepisów państwowych i zasad BHP. Kara-
binków nie należy łączyć ze sobą lub z karabińczykami. 
Żywotność: nieograniczona dla produktów metalowych, ale często 
będzie znacznie krótsza w zależności od warunków i częstotliwości 
użytkowania; w niektórych przypadkach może to być nawet jednorazowe 
użycie.
Czynniki środowiskowe: Wilgoć, lód, sól, piasek, śnieg, chemikalia i 
inne czynniki mogą uniemożliwić prawidłowe działanie lub znacznie 
przyspieszyć zużycie.
Kontrola przed i po użytkowaniu. Należy sprawdzić wszystkie cześci 
pod katem obecności pęknięć, deformacji, korozji, zużycia, itp. Należy 
sprawdzić, czy zamek i zakretka zamka działają poprawnie pod każ-
dym względem. Nic nie powinno blokować otworu w zamku, natomiast 
zakrętka zamka nie może być zablokowana przez zanieczyszczenia, lód, 
rdzę, itp.
Kontrola w trakcie użytkowania. Należy regularnie sprawdzać 
układ, pod kątem poprawności połączeń, położenia sprzętu, dopięcia 
łączników, itp. 
Szczegółowa kontrola Oprócz kontroli przed, w trakcie i po każdym 
użyciu, szczegółowa kontrola przeprowadzana przez kompetentnego 
inspektora musi być przeprowadzana co najmniej co 12 miesięcy lub 
częściej, w zależności od ilości i rodzaju użytkowania. Należy sporządzić 
kopię tych instrukcji i używać jednej jako stałego protokołu kontroli, a 
drugą przechowywać razem z urządzeniem. Najlepiej każdemu użytko-
wnikowi wydać nowy sprzęt, aby znał całą jego historię.
Konserwacja i przechowywanie Wyczyścić w razie potrzeby świeżą 
wodą, następnie wysuszyć lub pozostawić do wyschnięcia z dala od 
bezpośredniego źródła ciepła. Lekką korozję powierzchniową można 
usunąć szczotką drucianą (bez elektronarzędzi). Wycofaj się, jeśli ko-
rozja jest ciężka. Można zastosować lekki smar. Przechowuj i transportuj 
w suchym miejscu, z dala od ekstremalnych temperatur i zimna oraz 
unikaj kontaktu z chemikaliami.
Integralność tego sprzętu ma zasadnicze znaczenie dla Twojego bez-
pieczeństwa. Wycofaj się z serwisu i zniszcz, jeśli sprzęt:
1. Jest znacznie obciążony.
2. Nie przeszedł pomyślnie przeglądu lub istnieją wątpliwości co do jego 
bezpieczeństwa.
3. Jest niewłaściwie używany, przerabiany, uszkodzony, narażony na 
działanie szkodliwych chemikaliów itp.
4. Krążek lub krętlik nie obraca się płynnie.
Nie powracaj do eksploatacji, dopóki dana jednostka nie zostanie 
sprawdzona i zatwierdzona do użytku na piśmie przez kompetentną 
osobę, która jest do tego upoważniona. W razie wątpliwości lub wąt-
pliwości skonsultuj się z producentem.
Naprawy lub modyfikacje sprzętu są dozwolone wyłącznie przez pro-
ducenta lub osoby upoważnione na piśmie przez producenta.
Wymagania dotyczące zakotwiczenia: Zakotwienia wybrane do oso-
bistych systemów chroniących przed upadkiem z wysokości muszą być 
w stanie wytrzymać obciążenia statyczne w dozwolonych kierunkach co 
najmniej: (a) Dwukrotność maksymalnej siły zatrzymującej dozwolonej w 
systemie, jeśli istnieje certyfikacja, lub (b) 5000 funtów. (22,2 kN), jeśli 
nie ma certyfikatu. Jeżeli do kotwiczenia przymocowany jest więcej niż 
jeden PFAS, powyższe wytrzymałości w lit. a) i b) należy pomnożyć przez 
liczbę zamocowanych PFAS.
Dodatkowe wymagania dotyczące kotwiczenia Kotwica powinna zwy-
kle znajdować się powyżej pozycji użytkownika i być zgodna z obowią-
zującymi normami. Jesteś odpowiedzialny za sprawdzenie przydatności 
tego sprzętu oraz kotwicy i innego sprzętu w odniesieniu do rządowych 
i wszystkich innych obowiązujących norm. Prześwit pod użytkownikiem 
musi być wystarczający, aby uniemożliwić mu uderzenie w przeszkodę 
w przypadku upadku (długość łącznika może mieć wpływ na wysokość 
upadku). Pełna uprząż jest jedynym dopuszczalnym urządzeniem podtr-
zymującym ciało w systemie powstrzymującym upadek.
Główny materiał Stop aluminium, anodowany. W przypadku odsprzedaży 
poza pierwotnym krajem przeznaczenia, odsprzedawca musi dostarczyć 
instrukcje dotyczące użytkowania, konserwacji, przeglądów okresowy-
ch i napraw w języku kraju, w którym produkt ma być używany.
Bądź na bieżąco! Regularnie odwiedzaj naszą stronę internetową i czy-
taj najnowsze instrukcje dla użytkowników. Prawa autorskie 2010 Rock 
Exotica Equipment LC
3-letnia gwarancja Rock Exotica: Jeśli produkt Rock Exotica ma wadę 
wykonawczą lub materiałową, skontaktuj się z nami w celu naprawy 
gwarancyjnej. Niniejsza gwarancja nie obejmuje uszkodzeń spowo-
dowanych niewłaściwą pielęgnacją, niewłaściwym użytkowaniem, 
zmianami i modyfikacjami, przypadkowym uszkodzeniem lub naturalnym 
rozkład materiału podczas dłuższego użytkowania i czasu. 

CE 0598, UKCA 0120

Typ i klasyfikacja EN jest zaznaczona z tyłu ramy: EN 362: 2004 - Łącznik 
EN12275: 2013 - Karabińczyk z blokadą Typ B (podstawa) Typ H (do ase-
kuracji Munter Hitch). Typ K (Via Ferrata).
Jednostka notyfikowana kontrolująca produkcję tego ŚOI: SGS Fim-
ko Oy – jednostka notyfikowana 0598, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, 
Finlandia. Jednostka notyfikowana, która przeprowadziła badanie typu 
UE: SGS Fimko Oy – Jednostka notyfikowana 0598, Takomotie 8, FI-00380 
Helsinki, Finlandia.
UKCA 0120
Ten produkt jest zgodny z Rozporządzeniem 2016/425 w sprawie środków 
ochrony indywidualnej wprowadzonym do prawa Wielkiej Brytanii i z 
późniejszymi zmianami.
Zatwierdzony organ kontrolujący produkcję tego ŚOI: SGS United 
Kingdom Limited. Rossmore Business Park, Ellesmere Port, Cheshire 
CH65 3EN.

Karabinek z zamkiem typu O.R.C.A 

Regularne otwieranie, automatyczne zamknięcie Dziękujemy za zakup 
karabinka firmy Rock Exotica. ORCA to nowy i unikalny system zamykania 
w karabinkach. Umożliwia on pozostawienie karabinka otwartym, dzięki 
czemu łatwiej wyjąć go ze szpejarki na sprzęt lub przełożyć linę i inny 
sprzęt. Następnie, po nieznacznym naciśnięciu, mechanizm odblokowuje 
się i zamek zakręca się automatycznie przy zatrzaśnięciu. 
Tylko dla zaawansowanych użytkowników! Przed użyciem przyrządu 
ORCA należy zrozumieć mechanizm jego działania i sprawdzić, czy na 
pewno jest on zablokowany. Tylko przeszkoleni i doświadczeni użyt-
kownicy mogą używać tego przyrządu, po uprzednim zapoznaniu się z 
instrukcją. 
Sposób użytkowania. Przyrząd należy ustawić w otwartej pozycji tylko 
wówczas, gdy użytkownik będzie chciał w łatwy sposób zdjąć go lub 
założyć inny sprzęt. Nie należy NIGDY korzystać z tego ustawienia, gdy 
priorytetem jest bezpieczeństwo.
Aby zablokować zamek bez jego otwierania, należy podnieść zakrętkę 
zamka, umożliwiając tym samym jej przekręcenie i zablokowanie.
Aby zablokować zamek poprzez jego otwarcie i zamknięcie, należy ot-
worzyć zamek całkowicie, następnie zamknąć go, umożliwiając zakrętce 
zamka na jej przekręcenie się i zablokowanie.
Aby otworzyć i zamknąć zamek bez jego blokowania, należy albo otwor-
zyć go tylko do pewnego stopnia, albo przytrzymać zakrętkę zamka tak, 
aby nie przekręciła się w trakcie zamykania.

(NO) NORSK

ADVARSEL!
Bare til ekspertbruk!

  Disse aktivitetene er i seg selv farlige og utgjør en betydelig risiko for 
skade eller død som ikke kan elimineres.
  Denne bruksanvisningen forteller deg IKKE alt du trenger å vite.
  Skal ikke brukes med mindre du kan, og vil, forstå og påta deg alle 
risikoer og ansvar for all skade/personskade/død som kan resultere fra 
bruk av dette utstyret eller aktivitetene du bruker det til.
  Enhver som bruker dette utstyret må bli gitt, og grundig forstå, bruksan-
visningene og henvise til dem før hvert bruk.
  Du må alltid ha en ekstra sikring. Stol aldri på en enkelt komponent.

  Du må ha en redningsplan og evne til å bruke den.  Å henge bevisstløs 
i en sele kan raskt resultere i død!
  Må ikke brukes i nærheten av elektriske farer, bevegelig maskineri 
eller nær skarpe kanter eller rue overflater.
  Vi er ikke ansvarlig for noen direkte, indirekte eller utilsiktede konsek-
venser eller skade som resulterer fra bruken av våre produkter.
  Hold deg oppdatert! Gå til nettstedet vårt regelmessig og les de siste 
brukerveiledningene.

Fig. 1-7

 1a modellnavn, 1b låseikon, 1c produsent, 1d Produksjonsland, 1e Styrke, 
1f Les instruksjonene, 1g Produksjonsdato: år, dag i året, kode,
Serienummer, 1h CE info & EN standard

2  WireEye: Det må aldri brukes store løkker. Innkoblingsløkken Forbin-
delsesliner etc. plasseres innenfor øyet. Ståltråden på WireEye er 
ingen lås, så pass på at den ikke åpnes ved et uhell. Ståltråden og 
låsesplinten har ingen styrke, så du må aldri feste noe til dem, skyve 
eller dra i dem.

3  Låsesplint: Bare forbindelsesliner (tau eller bånd) med små, kompakte 
løkker er tillatt. Store løkker kan passere gjennom porten og ende opp 
hengende bare etter vaieren eller splinten. Dette vil resultere i katas-
trofal løsriving! Tillat aldri noe her! Splinten blir holdt på plass med en 
settskrue og kan fjernes. Sjekk at skruen er festet før hver bruk.

4  Porten må være helt lukket. Pass på at ingen gjenstander kan åpne 
porten. Plasser karabinen nøye og sjekk ofte.

5  Skruelås Muffen må være helt oppe og stram. Hodeskalle og kryssbein 
indikerer at den er ulåst. Kontakt med en gjenstand, et tau eller vibras-
jon kan låse opp muffen og åpne porten. Plasser karabineren nøye og 
sjekk ofte. Husker du alltid på å låse den? Dobbeltsjekk er en god vane! 

6  Automatisk lås (3-stadier) Sjekk alltid at porten er lukket, muffen er 
låst og låseikonene er synlige. Plasser karabiner slik at ikke noe ved et 
uhell kan åpne muffen. Sjekk ofte. For å åpne, trekk muffen ned og vri.

7  Låsebolt (2-stadier) For å låse opp vrir du ganske enkelt muffen. Merk: 
3-stadier, hvis riktig plassert, er sikrere og bør brukes. 2-stadier blir 
noen ganger valgt hvis karabineren må åpnes raskt mange ganger per 
dag, men må bare brukes hvis det ikke er noe som kan vikle seg rundt 
eller gni mot muffen og åpne den.

OBLIGATORISK LÅSEPROSEDYRE FOR 
KARABINER!

Alvorlige ulykker har oppstått som følge av ulåste karabinere. Skitt, is 
osv. kan blokkere en muffe. Du må aldri formode at automatisk låsende 
karabinere låser seg ved lukking – bekreft det alltid! Du må forstå hvor-
dan muffen virker og vite hvordan den ser ut når den er låst og ulåst.
Du må alltid gjøre følgende hver gang du klemmer fast en låsende kara-
bin, spesielt viktig for ORCA: 1. Bekreft visuelt at karabineren er låst. 2. 
Skyv inn på porten/muffen for å bekrefte at den er låst.
Ikke la reip eller gjenstander gni eller vri muffen siden det kan låse den 
opp. Vibrasjon kan også låse opp en muffe. Sjekk regelmessig at karabi-
neren er låst og riktig plassert og gjør det alltid hvis gjenstander kommer 
i kontakt med den eller noe uvanlig skjer. Hvis du ikke kan holde bineren 
innen synsvidde, bruk noe annet, slik som en skruelenke. Muffer må være 
låst for å oppnå full styrke.
Grundig og tilpasset opplæring er absolutt nødvendig før bruk. Det er 
farlig å være i høyden, og det er opp til deg å redusere risikoene så mye 
som mulig – men risikoene kan aldri bli eliminert. Det er mange gale 
måter å bruke dette utstyret på – altfor mange til å føre opp eller tenke 
seg. Du må personlig forstå og påta deg alle risikoer og ansvar ved bruk 
av dette utstyret. Hvis du ikke kan eller vil gjøre det, må du ikke bruke 
dette utstyret. 
Ikke-låsbar karabin advarsel. Porten ma vare helt lukket. Pass pa at in-
gen gjenstander kan apne porten. Plasser karabinen noye og sjekk ofte.

BRUK

Dette PPE er ment å beskytte mot fall fra høyden og er i samsvar med 
EU-forordningen 2016/425. Samsvarserklæring er tilgjengelig på www.
rockexotica.com
Tiltenkt bruk Dette PPE brukes til å koble to eller flere utstyr sammen. 
Den kan brukes i personlige fallsikringssystemer (PFAS), arbeidsposisjo-
nerings-, sikrings- og redningssystemer. Den kan også brukes til klatring 
og fjellklatring.
Dette produktet er beregnet for bruk av medisinsk skikkete, spesielt 
trente og erfarne brukere. Alle med en medisinsk tilstand som bruker 
dette PPE under normale eller nødsituasjoner, risikerer å bruke det feil, 
noe som fører til betydelig skade eller død
Bruksbegrensninger: Dette utstyret må kun brukes til det spesifikke for-
målet det er laget for; den må ikke brukes til andre.
Loading & Force Carabiners oppnår full styrke kun når de er lastet nær 
baksiden av rammen. Enhver annen stilling reduserer styrken. Styrken vil 
også reduseres ved bred bånd eller klipping over store gjenstander. En 
karabin må kunne bevege seg fritt og holde seg riktig på linje med lasten. 
Enhver tilbakeholdenhet er farlig.
En innover-belastning på porten er svært farlig Muffen kan da gå i styk-
ker og forårsake katastrofal frakopling. Dette kan oppstå som følge av 
en nedfiringsbrems, et anker, en spenne eller andre gjenstander som 
klemmer mot porten.
Kompatibilitet Et koplingsstykke må være kompatibelt med utstyret 
det er festet til (form, størrelse osv.). En inkompatibel kopling kan føre 
til frakopling ved et uhell, brudd, eller innvirke på sikkerhetsfunksjonen 
til en annen utstyrsdel. Du må bekrefte egnetheten til dette utstyret for 
ditt bruk mht. gjeldende offentlige forskrifter og andre standarder for 
sikkerhet på arbeidsplassen. Karabinere må aldri koples til hverandre 
eller til karabinkroker.
Levetid: Ubegrenset for metallprodukter, men vil ofte være mye mindre 
avhengig av forhold og bruksfrekvens; det kan til og med være engangs-
bruk i noen tilfeller.
Miljøfaktorer: Fuktighet, is, salt, sand, snø, kjemikalier og andre faktorer 
kan hindre riktig drift eller kan i stor grad fremskynde slitasje.
Kontroll før og etter hver bruk Sjekk alle deler for sprekker, deformasjon, 
korrosjon, slitasje osv. Sjekk at porten og muffen lukker og låser og 
fungerer riktig i ethvert henseende. Keylock-slissen må ikke blokkeres 
av et fremmedlegeme, og muffefunksjonen må ikke hindres av skitt, is, 
korrosjon osv.
Kontroll under bruk Kontroller og overvåk det oppkoplede utstyret, og 
sjekk at alt er i stilling, sideplatene er låst og knappen helt ute.
Detaljert inspeksjon I tillegg til inspeksjon før, under og etter hver bruk, 
må en detaljert inspeksjon av en kompetent inspektør gjøres minst 
hver 12. måned eller oftere avhengig av bruksmengde og type bruk. Ta 
en kopi av disse instruksjonene og bruk den ene som permanent ins-
peksjonsjournal og oppbevar den andre sammen med utstyret. Det er 
best å gi ut nytt utstyr til hver bruker slik at de kjenner hele historien.
Vedlikehold og oppbevaring Rengjør om nødvendig med ferskvann, tørk 
deretter, eller la det tørke vekk fra direkte varme. Lett overflatekorrosjon 
kan fjernes med en stålbørste (ingen elektroverktøy). Trekk deg tilbake 
hvis korrosjonen er kraftig. Et lett smøremiddel kan påføres. Oppbevar 
og transporter på et tørt sted vekk fra ekstrem varme og kulde og unngå 
eksponering for kjemikalier.
Integriteten til dette utstyret er avgjørende for din sikkerhet. Trekk deg ut 
av Service & Destroy hvis utstyret:
1. Er betydelig belastet.
2. Består ikke inspeksjon eller det er tvil om sikkerheten.
3. Er misbrukt, endret, skadet, utsatt for skadelige kjemikalier o.l.
4. Skive eller svivel roterer ikke jevnt.
Ikke gå tilbake til bruk før den aktuelle enheten er inspisert og godkjent 
for bruk skriftlig av en kompetent person som er autorisert til å gjøre det. 
Rådfør deg med produsenten hvis du har noen tvil eller bekymringer.
Reparasjoner eller modifikasjoner av utstyr er kun tillatt av produsenten 
eller de som er skriftlig godkjent av produsenten.
Forankringskrav: Forankringer valgt for personlige fallsikringssystemer 
må kunne tåle statiske belastninger i tillatte retninger på minst: (a) To 
ganger den maksimale arrestasjonskraften som er tillatt på systemet når 
sertifisering eksisterer, eller (b) 5000 lbs. (22,2kN) hvis ingen sertifisering. 
Hvis mer enn én PFAS er festet til en forankring, skal styrken ovenfor i (a) 
og (b) multipliseres med antall PFAS festet.
Ytterligere forankringskrav Ankeret skal normalt være over brukerens 
posisjon og samsvare med gjeldende standard. Du er ansvarlig for å 
verifisere egnetheten til dette utstyret og ditt anker og annet utstyr med 
hensyn til myndighetene og alle andre gjeldende standarder. Avstan-
den under brukeren må være tilstrekkelig til å forhindre at han treffer 
en hindring ved fall (lengden på koblingen kan påvirke fallhøyden). En 
helkroppssele er den eneste akseptable enheten for å støtte kroppen i 
et fallsikringssystem.
Hovedmateriale Aluminiumslegering, anodisert.
Hvis videreselges utenfor det opprinnelige destinasjonslandet, må vide-
reselgeren gi instruksjoner for bruk, vedlikehold, periodisk undersøkelse 
og for reparasjon på språket til landet der dette produktet skal brukes.
Hold deg oppdatert! Gå regelmessig inn på nettsiden vår og les de siste 
bruksanvisningene. Copyright 2010 Rock Exotica Equipment LC
Rock Exotica 3-års garanti: Hvis ditt Rock Exotica-produkt har en defekt 
på grunn av utførelse eller materialer, vennligst kontakt oss for garanti-
service. Denne garantien dekker ikke skader forårsaket av feil pleie, feil 
bruk, endringer og modifikasjoner, utilsiktet skade eller naturlig skade. 
sammenbrudd av materiale over lengre bruk og tid.

CE 0598, UKCA 0120

EN Type & Classification er merket på baksiden av rammen: EN 362: 
2004 - Kobling EN12275: 2013 - Låsekarabiner Type B (Base) Type H (For 
Munter Hitch Belay). Type K (Via Ferrata).
Varslet organ som kontrollerer produksjonen av dette PPE: SGS Fimko 
Oy – Meldt organ 0598, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland. Varslet 
organ som utførte EU-typeundersøkelse: SGS Fimko Oy – Notified Body 
0598, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland.
UKCA 0120
Dette produktet er i samsvar med forordningen 2016/425 om personlig 
verneutstyr slik den er innført i britisk lov og endret.
Godkjent organ som kontrollerer produksjonen av dette PPE: SGS 
United Kingdom Limited. Rossmore Business Park, Ellesmere Port, 
Cheshire CH65 3EN.

O.R.C.A.-LÅSESYSTEM FOR KARABINER

Åpner normalt, låser automatisk ved lukking Takk for at du kjøpte denne 
Rock Exotica-karabineren. ORCA er et nytt og unikt låsesystem for kara-
binere. Det kan bli innstilt slik at karabineren er ulåst. Dette gjør det lett 
å klippe den løs fra utstyrsløkken eller legge inn et tau eller annet utstyr.
Når du åpner porten en viss avstand, blir den “utløst”, og når den lukkes, 
vil den automatisk låse.
Bare avanserte brukere! Du må forstå hvordan ORCA virker og sjekke at 
den er låst. La aldri noen bruke den med mindre de er opplært og erfarne 
og har lest bruksanvisningene.
Hvordan den brukes Benytt kun den ulåste innstillingen når du ønsker å 
kunne fjerne den lett eller lett sette noe i den, ALDRI når det er spørsmål 
om sikkerhet.
Låse den uten å åpne porten: Bare løft muffen og la den snu og låse.
Låse den ved å åpne og lukke porten: Åpne porten helt og deretter lukk 
den, og la muffen snu og låse. 
Åpne og lukke porten uten å låse den: Enten åpne den bare delvis eller 
hold muffen for å hindre den i å snu mens du lukker porten.


